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0694
0694CL6033 

0694
0694CL6033 

Ciao Green C.S.I. boilers comply with the essential requirements of the following Directives:
- Gas Appliance Directive 2009/142/EC
�� �����	
�����	����	�����������
- Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC
- Low Voltage Directive 2006/95/EC
- Regulation 677 for condensation boilers

and therefore bears the EC marking

La caldera Ciao Green C.S.I. es conforme a los requisitos fundamentales de las siguientes Directivas:
- Directiva Gas 2009/142/CE
- Directiva Rendimientos 92/42/CEE 
- Directiva Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE
- Directiva Baja Tensión 2006/95/CE
-  Norma 677 para calderas de condensación

por lo tanto posee el Marcado CE

0694
0694CL6033 

A caldeira Ciao Green C.S.I. está em conformidade com os requisitos essenciais das seguintes 
Directivas:
- Directiva de gás 2009/142/CE
- Directiva de Rendimentos 92/42/CEE 
- Directiva de Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE
- Directiva Baixa tensão 2006/95/CE
- Regulação 677 para caldeiras de condensação

portanto, é titular da marcação CE
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0694CL6033 

A Ciao Green C.S.I.�����
��	��	�	��������������
�	��	�������	������	�	��!
�	�
	�"
�� #��$�	�%��		
&	�!'	����'�(�(��))��*����+���
�	��
�� .	�	��3�����
;�(��'�(�(��������#+���
�	���
�� ��	��;���
	'	'��''�	�!<	��'!����'�(�(��))��*)=��+���
�	��
�� +�'�	'�$��'!�%��		
&	�!'	����'�(�(��))>��?��+���
�	��
�� +;
&	
����('�����
;����;
���;�(�>@@�'�F�'�����
�

továbbá CE jelzéssel rendelkezik

EN

ES

PT

HU

IT
La caldaia Ciao Green C.S.I. è conforme ai requisiti essenziali delle seguenti Direttive:
- Direttiva gas 2009/142/CE
- Direttiva Rendimenti 92/42/CEE 
- Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE
- Direttiva bassa tensione 2006/95/CE
- Normativa caldaie a condensazione EN 677

pertanto è titolare di marcatura CE

0694
0694CL6033 
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'	(	������������	�	������������	��	���������

 Las calderas producidas en nuestros establecimientos se fabrican prestando 
atención a cada uno de los componentes de manera tal de proteger tanto 
���J'J��;��;�;�����
'����&;��;
���	�	
�J��	'�����&	
�	'F�]	���;
'	Z��
����	';
��� �J������&;��&	'�J!'�&	���&�� �
�	�	
��(
�	�	��J�&��	
�	��
producto, que preste particular atención a las conexiones eléctricas, sobre 
�;&;��;��;�QJ	�'	�	�		���������	�
;��J��	���&	��;'��;
&J��;	'��QJ	�&	�
ninguna forma tiene que sobresalir de la bornera, evitando de esta forma 
	���;'���	��;
����;��;
���'����	'�����'�&	�&��<;��;
&J��;F

  El presente manual de instrucciones, junto con el del usuario, forma 
parte integrante del producto: hay que comprobar que forme parte 
del equipamiento del aparato, incluso en el caso de cesión a otro 
�;��	���;�;�J'J��;��;���	
�&	���'��&;���;������
��F��
�	����';�&	�
que se dañe o se pierda, hay que solicitar otro ejemplar al Servicio 
X!�
��;�&	�S'�'�	
����&	�����;
�F

 La instalación de la caldera y cualquier otra intervención de asis-
tencia y de mantenimiento, deben ser realizadas por personal 
�J������&;�'	�[
���'��
&�����;
	'�&	���'��	�	'����	
�	'F

  Se aconseja al instalador que instruya al usuario sobre el funciona-
��	
�;�&	�������;���';�	���'�
;��'��J
&��	
���	'�&	�'	�J�&�&F

 Esta caldera debe destinarse al uso para el cual ha sido expresa-
�	
�	�������&�F�]	�	���J�	��J��QJ�	�	'�;
'�����&�&��;
����J���
y extracontractual del fabricante por daños causados a personas, 
animales o cosas, por errores de instalación, regulación, manteni-
miento y por usos inadecuados

  Después de haber quitado el embalaje, se debe comprobar que 
	���;
�	
�&;�	'�!�3
�	�;����;���	�;F��
�	����';�&	�QJ	�
;�	��'���
correspondencia, ponerse en contacto con el revendedor donde se 
<���&QJ��&;�	�������;F

 El conducto de evacuación de la válvula de seguridad del aparato 
'	�&	�	��;
	������J
��&	�J�&;�'�'�	���&	�	�;��&����&	'����F�
El fabricante del aparato no es responsable de los eventuales daños 
��J'�&;'��;�����
�	�	
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 Eliminar los elementos de embalaje en los contenedores adecuados 
	
��;'��	
�;'�&	�	�;��&��	'�	�3��;'F

 Los residuos deben eliminarse sin causar peligro a la salud del 
hombre y sin utilizar procedimientos o métodos que pudieran pro-
&J���&��;'�����	&�;�����	
�	F

 Durante la instalación, se debe informar al usuario que:
 - en el caso de pérdidas de agua, se debe cerrar la alimentación 

hídrica y avisar inmediatamente al Servicio Técnico de Asistencia
 -  debe controlar periódicamente que la presión de funcionamiento 

&	�����
'������(
�<�&�J�����'	��'J�	�;���*���F��
���';�&	�'	�
necesario, restablecer la presión como se indica en el apartado 
“Llenado de la instalación”

 -  en caso de no utilizar la caldera durante un período prolongado, 
se recomienda efectuar las siguientes operaciones:

 -  colocar el interruptor principal del aparato y el general de la ins-
talación en “apagado”

 -  cerrar los grifos del combustible y del agua de la instalación térmica
� ������������
'������(
��!�����'��<����	���;�&	�<	��&�'F

Desde el punto de vista de la seguridad se debe recordar que:
 No se aconseja que los niños o las personas incapacitadas usen 

la caldera sin asistencia
 Es peligroso accionar dispositivos o aparatos eléctricos, tales como 
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 No tocar la caldera si se está descalzo o con partes del cuerpo 
�;Z�&�'�;�<[�	&�'

 Antes de efectuar las operaciones de limpieza, desconectar la 
caldera de la red de alimentación eléctrica colocando el interruptor 
bipolar de la instalación y el principal del panel de mandos en “OFF”
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En algunas partes del manual se utilizan estos símbolos:

 ATENCIÓN = para acciones que requieren especial cuidado y preparación 
apropiada

 PROHIBIDO = para acciones que absolutamente NO DEBEN ser realizadas 

MANUAL DEL INSTALADOR

2 - DESCRIPCIÓN
Ciao Green C.S.I. es una caldera mural de condensación de tipo C para 
calefacción y producción de agua caliente sanitaria: de acuerdo al acce-
';�;� &	� 	���J���(
� &	� <J�;'� J������&;�� '	� ���'����� 	
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destinados a dormitorios, baños, duchas o en donde existan chimeneas 
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puede ser instalado en cualquier tipo de local y no existe ninguna limita-
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3 - INSTALACIÓN
3.1 Normas de instalación
����
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UBICACIÓN
La caldera está equipada con protecciones que garantizan su correcto 
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-
tación eléctrica de la máquina durante períodos prolongados en zonas 
donde se pueden producir temperaturas inferiores a los 0°C y no se desea 
vaciar la instalación de calefacción, para la protección antihielo de la mis-
ma se recomienda introducir un anticongelante de marca reconocida en el 
���J��;���
�����F�~	'�	���	'������	
�	���'��
'�J���;
	'�&	��������
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con respecto al porcentaje de líquido anticongelante de acuerdo a la tem-
peratura mínima a la cual se desea preservar el circuito de la máquina, 
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los componentes de las calderas resisten los líquidos anticongelantes a 
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DISTANCIAS MÍNIMAS
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normales operaciones de mantenimiento, se deben respetar los espacios 
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-  no se debe colocar sobre una cocina u otro aparato de cocción
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la caldera
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IMPORTANTE
Antes de la instalación, se aconseja lavar cuidadosamente todas las tu-
berías de la instalación para remover eventuales residuos que podrían 
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una válvula de seguridad, pero debe asegurarse que la presión del acueducto 
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importante destacar que en algunos casos, las chimeneas adquieren presión 
y por lo tanto las unione'�&	��;'�&��		
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del circuito de calefacción
En caso de una nueva instalación o sustitución de la caldera se debe 
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 No estirar, dividir o torcer los cables eléctricos que sobresalgan de la 
���&	����J
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 Evitar tapar o reducir dimensionalmente las aperturas de aireación 
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 No dejar los elementos del embalaje al alcance de los niños
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operación de limpieza, de agregado de aditivos y/o tratamientos químicos 
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hidráulicas 
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La posición y la dimensión de los acoplamientos hidráulicos se indican en 
detalle a continuación:
M envío calefacción   3/4”
AC salida agua sanitaria 1/2”
G conexión gas  3/4”
�� entrada agua sanitaria 1/2”
R retorno calefacción  3/4”

3.4 Instala@,F=	;7	<:	>Z=;:	7[?7K,ZK	\]V*	''^	
Es fundamental que la sonda exterior funcione correctamente para que el 
�;
�;����������;��J�����J
��J
��;
���	
�;��;	��;F

INSTALACIÓN Y CONEXIÓN DE LA SONDA EXTERIOR
���';
&��&	�	��
'����'	�	
�J
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calentar pero respetando las siguientes indicaciones:
debe montarse en la fachada con mayor frecuencia de exposición al vien-
to, pared situada al NORTE o NOROESTE, evitando la irradiación directa 
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 La conexión eléctrica a la sonda exterior se debe realizar con un cable 
bipolar de 0,5 a 1 mm2 de sección, que no forma parte del suministro, con 
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Desenroscar la tuerca del anillo pasacable, introducir el cable de conexión 
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 Recordar cerrar correctamente el anillo pasacable para evitar que 
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Introducir nuevamente la tarjeta en�'J���;Z���	
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Cerrar la tapa de protección superior de plástico girándola en sentido ho-
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La instalación debe ser realizada en modo de evitar la congelación de la 
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línea de conexión de la evacuación debe estar garantizada y adecuada-
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Antes de la puesta en servicio del aparato asegurarse de que la conden-
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Parámetros udm �VW:	@,K@W,?Z
calefacción

�VW:
llenado

Y��;�^O 7÷8 -

Dureza ° F -  15÷20

Aspecto - límpido
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Antes de realizar la conexión del aparato a la red de gas, controlar que:
- hayan sido respetadas las normas nacionales y locales de instalación
- el tipo de gas sea aquel para el cual el aparto está preparado
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Una vez realizada la instalación, comprobar que las uniones efectuadas 
sean estancas, como prevén las vigentes normas sobre la instalación

3.7  Conexión eléctrica
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operaciones:
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-  colocar el interruptor general de la instalación en “apagado”
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-  desplazar hacia adelante y luego hacia arriba la base de la cubierta 

para desengancharla del bastidor
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El termostato ambiente se debe conectar como se indica en el esquema 
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 �=?K:;:	?7K/Z>?:?Z	:/k,7=?7	@Z=	k:X:	?7=>,F=	;7	>7VWK,;:;	
\+p	�;@^*

La conexión a la red eléctrica debe realizarse mediante un dispositivo de 
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tiene una potencia eléctrica de **)�\���?��F]FHF����**��\������F]FHF� y está 
	
��;
�;��&�&��;
����
;����`�>)PP?�*F��'�;������;�������;
	��(
���J
��
�J	'�������	��'	�J���&	���J	&;��;
����`;����������	
�	F

 Es responsabilidad del instalador asegurar una puesta a tierra 
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daños causados por una incorrecta realización de la puesta a tierra 
o por ausencia de la misma
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 El conductor de tierra debe ser un par de centímetros más largos 
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Está prohibido el uso de tubos de gas y/o agua como puesta a tierra de 
�����;'�	�!����;'F�^�������;
	��(
�	�!������J�������	������	�&	�����	
-
����(
�'J��
�'��&;�	
�&;����(
F��
�	����';�&	�'J'���J��	������	�&	�����	
-
tación, utilizar un cable tipo HAR H05V2V2-F, 3x 0,75 mm2, con diámetro 
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3.8 Llenado de la instalación de calefacción
Una vez efectuadas las conexiones hidráulicas, se puede seguir con el 
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Esta operación se tiene que realizar con la instalación en frío, efectuando 
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escape automático de aire, para purgar continuamente el aire, dejar 
abiertos los tapones de las válvulas A-E

-  asegurarse de que el grifo de entrada de agua fría esté abierto
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metro esté comprendida entre 1 y 1,5 bar
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Nota: la caldera se purga automáticamente mediante las dos válvulas de 
purga automática A y E, la primera situada en el circulador y la segunda 
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Antes de comenzar el vaciado cortar la alimentación eléctrica colocando 
el interruptor general de la instalación en “�����&;�F
Cerrar los dispositivos de interceptación de la instalación térmica
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Cada vez que exista el riesgo de heladas, el circuito agua sanitaria se 
debe vaciar de la siguiente forma:
- cerrar el grifo general de la red hídrica
-  abrir todos los grifos del agua caliente y fría
��� �������;'��J
�;'���'���Z;'F�
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3.11 Elimina@,F=	;7<	:,K7	;7<	@,K@W,?Z	;7	@:<7z:@@,F=	J	
de la caldera

Durante la fase de la primera instalación o en caso de mantenimiento ex-
traordinario, se recomienda efectuar la siguiente secuencia de operaciones:
*F� Con una llave CH11 abrir la válvula de escape de aire manual posi-
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válvula el tubo suministrado con la caldera para poder descargar el 
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�F� Activar una solicitud de calor con el termostato ambiente o con el 

panel de mandos a distancia en modo de que la válvula de tres vías 
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?F� Activar una solicitud de calor del siguiente modo 
 calderas instantáneas: abrir un grifo durante 30” cada minuto, para 

que la válvula de tres vías realice ciclos de calefacción en agua sa-
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 calderas sólo calefacción conectadas a un calentador externo: in-
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aspiración del aire
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cámara estanca de tiraje forzado que mejor se adecuen a las características 
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de humos y al de aspiración del aire comburente, ambos que desembocan 
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El conducto de evacuación de humos puede estar orientado en la direc-
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caldera está conectada al conducto de evacuación de humos ø 80 mm 
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 En este caso el aire comburente se toma del local de instalación de 
la caldera, el cual debe ser un local técnico adecuado y provisto de 
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 Los conductos de evacuación de humos no aislados son potenciales 
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 La caldera adecua automáticamente la ventilación en función del 
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longitud máxima * del conducto de 
evacuación de humos ø 80 mm

pérdida de carga
curva 45°     curva 90°

1 m 1,5 m
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La caldera debe estar conectada a los conductos de evacuación de hu-
mos y de aspiración de aire, coaxiales o desdoblados, ambos que debe-
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Los conductos coaxiales se pueden orientar en la dirección más adecua-
da a las exigencias de la instalación, respetando las longitudes máximas 
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 Los conductos de evacuación de humos no aislados son potenciales 
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 La caldera adecua automáticamente la ventilación en función del 
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 No obstruir ni parcializar de ninguna forma el conducto de aspiración 
del aire �;��J	
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Vertical

longitud rectilínea * conducto 
coaxial ø 60-100 mm pérdida de carga

curva 45°     curva 90°

1,3 m 1,6 m

Horizontal
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En caso de tener que instalar la caldera con evacuación posterior, utilizar la 
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En este tipo de instalación, se debe cortar el tubo interior de la curva en el 
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conductos coaxiales se pueden orientar en la dirección más adecuada a 
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longitud rectilínea *
conducto coaxial ø 80-125 mm

pérdida de carga
curva 45°     curva 90°

1,0 m 1,5 m

�����;
���J&�	����3
	��'	�	
��	
&	�QJ	�	'�'�
��J��'���	��
��	'�&	�	���J���(
�
��J
�;
	'F

���?��F]FHF����������������������@)��

������F]FHF����������������������>?��

��?��F]FHF�����������?�=?��������������>�=?��
�����F]FHF�������������=?��������������@�=?��

�?��F]FHF����������������������*?�P��
����F]FHF����������������������*��=��

�Z=;W@?Z>	;7>;Zk<:;Z>	\�	�{	//^	\]V*	+)^
Los conductos desdoblados se pueden orientar en la dirección más ade-
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El conducto de aspiración del aire comburente debe ser elegido entre las 
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 La caldera adecua automáticamente la ventilación en función del 
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 El uso de conductos con longitud mayor implica una pérdida de la 
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longitud máxima* rectilínea 
conductos desdoblados ø 80 mm
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pérdida de carga
curva 45°     curva 90°

1,0 m 1,5 m
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4.1 Encendido del aparato
Con cada alimentación eléctrica, la pantalla muestra una serie de informa-
��;
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��&;��FP����
;���3��S)�����;'�	�;�	
�	��;��	
���J
�����;��J�;�����;�&	�
�J��&;�&	���;����&��	
�	�����
J�;'�&	�&J���(
F��J�
�	�	'�����'	�
se encienden alternadamente los tres led y en la pantalla se muestra el 
símbolo ����F��?�F�
^����
�	J����	������;�&	��J����J�;�����;���;�	&	�&	����'��J�	
�	���
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acceder a la tarjeta electrónica quitando la cubierta, girando el panel de 
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Sucesivamente:
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- conectar la alimentación eléctrica de la caldera
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- girar el selector de función en la posición deseada:
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En caso de solicitud de calor, la caldera se enciende y el led de estado 
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temperatura del agua de calentamiento, el ícono de funcionamiento en 
calentamiento y el ícono llama ���F����F
En caso de solicitud de agua caliente sanitaria, la caldera se enciende y el 
�
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El visualizador digital indica la temperatura del agua sanitaria, el ícono de 
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rario el mando giratorio con el símbolo ����F��@��dentro del área iden-
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ratura idóneo:
- instalación estándar 40-80 °C
���
'������(
�&	������	
�;��)��?��F
^����;'�&	����	'��!�'	�	�������&;���;
��J���(
�&	�������&	��F

�7VW<:@,F=	;7	<:	?7/57K:?WK:	;7<	:VW:	;7	<:	@:<7z:@@,F=	@Z=	W=:	>Z=-
da exterior conectada
Cuando hay instalada una sonda exterior, el valor de la temperatura de 
alimentación es elegido automáticamente por el sistema, adaptando rápi-
damente la temperatura ambiente en función de las variaciones de la 
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aumentándolo o disminuyéndolo respecto al calculado automáticamente 
por la placa electrónica, se puede utilizar el selector de temperatura del 
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del reloj el valor de corrección de la temperatura aumenta y en sentido 
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�7K:=Z� girando el selector en el símbolo verano ����F��=��'	�����������
función tradicional de >F<Z	:VW:	@:<,7=?7	>:=,?:K,:* 
En caso de solicitud de agua caliente sanitaria, la caldera se enciende 
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&���&;�&	�	'��&;�&	�������&	��'	���J��
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visualizador digital indica la temperatura del agua sanitaria, el ícono de 
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�K7@:<7=?:/,7=?Z	\:VW:	@:<,7=?7	/�>	K�5,;Z^� girando el mando de regu-
lación de la temperatura de agua caliente sanitaria al símbolo ����F�P*��'	�
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Esta función permite mantener caliente el agua presente en intercambia-
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Cuando la función precalentamiento está habilitada, el led amarillo en co-
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La función no se activa con la caldera en estado OFF: selector de función 
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�7VW<:@,F=	;7	<:	?7/57K:?WK:	;7<	:VW:	>:=,?:K,:
^���	�J�������	��	��J��&	����J��'�
����������;'��&J�<����;��
���	��F���
girar el mando giratorio con el símbolo ����F�PP��en sentido horario para 
aumentar la temperatura, en sentido antihorario para disminuirlaF En el 
panel de mandos el led luminoso de color verde parpadea con frecuencia 
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La caldera está en un estado de standby hasta que, en caso de una 
solicitud de calor, el quemador se enciende y el led luminoso se pone de 
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se satisfaga la solicitud de calor, después volverá al estado de “'��
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Si en el panel de mandos se enciende el led rojo en correspondencia del 
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Colocando el selector de la temperatura del agua de calefacción en el 
sector señalado con la leyenda AUTO, �valor de temperatura de 55 a 65 
ºC��'	��������	��'�'�	���&	��J�;	�J����(
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tura establecida en el termostato ambiente y al tiempo empleado para 
alcanzarla, la caldera varía automáticamente la temperatura del agua de 
la calefacción reduciendo el tiempo de funcionamiento, permitiendo un 
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mandos el indicador luminoso se presenta de color verde parpadeante 
�;
��	�J	
����&	�)�?�'	�J
&;'�	
�	
&�&;���P�?��'	�J
&;'������&;F

80

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70

75

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 105 110
0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70

75

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95

��������	��`����	����������	�	�{
���;�#		
��?��F]FHF� ���;�#		
�����F]FHF�

�;

�

��J
&�

�;

&

J�
�;

�&
	�

	�
��

J�
��

(

���

�

�;
���J&��;
&J��;�&	��'�����(
����

�;

�

��J
&�

�;

&

J�
�;

�&
	�

	�
��

J�
��

(

���

�



33

ESPAÑOL
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A continuación la caldera volverá a encenderse automáticamente y el tes-
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De este modo dejando activas la alimentación eléctrica y la alimentación 
del combustible, la caldera estará protegida por los sistemas:
Antihielo: cuando la temperatura del agua de la caldera desciende por 
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a la mínima potencia para llevar la temperatura del agua a valores de se-
�J�&�&��P?���F�Durante el ciclo antihielo en la pantalla digital se muestra 
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Cerrar los grifos del combustible y del agua de la instalación térmica y 
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El panel de mandos comprende tres led luminosos que indican el estado 
de funcionamiento de la caldera:
Led verde
Parpadeante
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apagado = parada temporal del aparato debido a las siguientes anomalías, 
las cuales pueden auto restablecerse:
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En esta fase, la caldera espera el restablecimiento de las condiciones de 
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Colocando el selector de temperatura del agua de calefacción en la zona 
marcada con la leyenda AUTO - valor de temperatura de 55 a 65°C -  se 
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Cuando se alcanza la temperatura establecida con el selector de tempe-
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este período el termostato ambiente continua solicitando calor, el valor de 
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Si durante este período el termostato ambiente continua solicitando calor, el 
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nuevo valor de temperatura es el resultado de la temperatura establecida 
manualmente con el selector de temperatura de agua de calefacción y el 
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Led rojo
El encendido del led rojo indica la presencia de una anomalía, la pantalla 
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Colocar el selector de función en apagado ���}}���	'�	��?�>�'	�J
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colocarlo nuevamente en la posición deseada ���	�
;�� ���
��	
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Si los intentos de desbloqueo no vuelven a activar la caldera, solicitar la 
�
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La pantalla digital visualiza además del código anomalía, el símbolo F
Controlar el valor de presión que indica el hidrómetro:
si es inferior a 0,3 bar, colocar el selector de función en apagado ���}}��
e intervenir en el grifo de llenado hasta que la presión alcance un valor 
�;��	
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Colocar a continuación, el selector de función en la posición deseada  
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Si los descensos de presión son frecuentes, solicitar la intervención del 
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La caldera funciona normalmente, pero no gestiona la estabilidad de la 
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Colocar el selector de función en apagado ���}}���	'�	��?�>�'	�J
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Si los intentos de desbloqueo no vuelven a activar la caldera, solicitar la 
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La caldera dispone de un sistema de autodiagnóstico que, de acuerdo 
a las horas totalizadas en condiciones de funcionamiento particulares, 
señala la necesidad de intervención para la limpieza del intercambiador 
primario ��(&��;�������)���;
��	&��	&	���;Z;�����&	�
�	'����;
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suministrado como accesorio, se debe poner a cero el contador de horas 
totalizadas aplicando el siguiente procedimiento: 
- desconectar la alimentación eléctrica
- desmontar la cubierta  
�� &	'	
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durante 4 segundos como mínimo para comprobar que se haya puesto a 
�	;�	���;
��&;���;�����&���	
'�(
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contador se visualiza después de la indicación “����F
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Nota: el contador se debe poner a cero después de cada limpieza profun-
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La anomalía se puede restablecer, si la caldera no se reactiva solicitar la 
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��;�&	�S'�'�	
���F
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Función precalentamiento activa 

Amarillo parpadeante
S
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4.5 Historial de alarmas
La función “HISTORIAL DE ALARMAS” se activa automáticamente luego 
de 2 horas de alimentación continua del visualizador, o bien inmediata-
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alarmas y la visualización en secuencia de éstas se activa al presionar y 
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Las alarmas se visualizarán en orden inverso a aquel en el que se presen-
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El funcionamiento del visualizador puede personalizarse a través de la 
programación de tres parámetros:
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Los tres parámetros, junto al valor correspondiente, son mostrados cícli-
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con la visualización de dicho parámetro, manteniéndolo presionado hasta 
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El procedimiento de programación concluye automáticamente luego de 
5 minutos, o bien, como consecuencia de una caída de la tensión de ali-
mentación
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-  colocar el interruptor general de la instalación en “apagado”
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después hacia arriba la base de la cubierta para desengancharla del bastidor
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preselección del campo de regulación de la temperatura de calefacción 
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Instalación estándar 40-80 °C
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"�'	 ~	�J����(
��~�
�	�~��	&�
"�+	 Temporizaciones apagadas
"�)	 ~	�J����(
���!�'	������&;�“~	�J����;
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"�p	 Apagado sanitario inhabilitado de agua sanitaria
"�b No utilizar  
"�g	 Habilitación de la función de compensación nocturna y bomba en con-
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"��	 Habilitación de la gestión de instalaciones estándar/baja temperatura 
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4.5 �Z=]VWK:@,F=	;7	<:	?7K/ZKK7VW<:@,F=	\VK�]@Z>	'(+()^
La termorregulación funciona solamente con la sonda exterior conectada, por 
lo que una vez instalada, conectar la sonda exterior - accesorio a petición - a 
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Selección de la curva de compensación
La curva de compensación de la calefacción está prevista para mante-

ner una temperatura teórica de 20 °C en ambientes para temperaturas 
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atención de acuerdo con la siguiente fórmula:

Tshift = 30°C instalaciones estándar 
 25°C instalaciones de baja T 
Si del cálculo resulta un valor intermedio entre dos curvas se recomienda 
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Ejemplo: si el valor obtenido del cálculo es 1,3, éste se encuentra entre 
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- desmontar la cubierta, 
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- girar el panel de mandos hacia sí mismo
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- desenganchar la cubierta de la tarjeta
 	 �:K?7>	7<�@?K,@:>	k:XZ	?7=>,F=	\+){	�:@^* 

�;'����;	'�&	�+X�QJ	�'	��J	&	
��;
��J��';
��;'�'��J�	
�	'"
instalación estándar: 1,0-1,5-2,0-2,5-3,0
instalación de baja T 0,2-0,4-0,6-0,8 
y se visualizarán en la pantalla durante unos 3 segundos después de girar 
	������	�^PF

TIPO DE SOLICITUD DE CALOR
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caldera calcula automáticamente la temperatura de envío, sin embargo el 
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base de la temperatura exterior para tener una temperatura nominal en el ambiente 
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La caldera calcula automáticamente la temperatura de envío, sin embargo 
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La caldera ha sido regulada en fábrica por el fabrican�	F�]���J	'	�
	�	'�-
rio realizar nuevamente regulaciones, por ejemplo después de un man-
tenimiento extraordinario, de la sustitución de la válvula del gas o bien 
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Las regulaciones de la potencia máxima y mínima, de la calefacción máxi-
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- quitar la alimentación a la caldera
- llevar al valor máximo el selector de temperatura del agua de calefac-

ción
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- levantar y girar el panel de mandos hacia sí mismo  
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- conectar la alimentación de la caldera
Los tres led del panel de mandos parpadean simultáneamente y la panta-
lla muestra “ADJ” durante unos 4 segundos
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1 - Máximo absoluto/agua sanitaria
2 - Mínimo
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Parámetro Default Descripción
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^* 0 Activación inmediata de la gestión del histo-
rial de alarmas
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historial / 1= activación inmediata de la gestión 
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3 - Calefacción máxima
4 - Encendido lento
como se describe a continuación:
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En la pantalla se encenderán los siguientes iconos:
*F��  durante el calibrado de máximo absoluto/agua sanitaria 
�F��   durante la regulación de mínimo
PF���  durante la regulación de calefacción máxima
�F���  durante la regulación de encendido lento

}�
������	���;�	&���	
�;�QJ���
&;��;'�ZJ��	�£^*���£^P������	�;����
�;'����;	'��;
��J�&;'F
SE� �J	&	� �
������ ��� �J
��(
� 	
� �J��QJ�	� �;�	
�;� '�
� �	�;���� �;'�
���;	'��;
��J�&;'����
�	
�	
&;��;'��
�����	'"
�� QJ���
&;��;'�ZJ��	�£^*���£^P��
�	'�&	�<��	��;
��J�&;��;'������-

metros
- colocando el selector de función en  OFF/RESET 
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 Al girar el mando de selección de la calefacción, la pantalla muestra 
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La función de visualización de los parámetros de calibración se activa con 
el selector de función en verano o invierno al presionar el pulsador CO 
presente en la tarjeta independientemente de la presencia o ausencia de 
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`;�	'��;'���	������������J
��(
��'��	'����;
	���&;�J
���
&;�	�;�;F
Al activar la función los parámetros de calibración se visualizan en el orden 
�
&���&;�&	��Z;����&��J
;��;�J
���	��;���J�������'	�J
&;'F�
Junto a cada parámetro se visualiza el icono correspondiente y el valor de 
	�;�J��;
	'�&	���	
����&;�	��	'�&;�	
��	
�	
�'F
*F�.����;�
�F�.3
��;�
PF����	
����	
�;������;�
�F��
�	
&�&;��	
�;�P
?F����	
����	
�;������;�	�J��&;�

����������	�������	���
- Conectar la alimentación eléctrica de la caldera
- Abrir el grifo del gas
- Colocar el selector de función en ��}}�~�]�X����
�����������&��
�� �	'	
;'���	���;
���;������	���	�����J��	�������Z��	����
	��&	���
-

&;'�<�����'3���'�;��������F�*��
�� �	'	
;'��� �;'� �;
���;'�&	��Z���(
�&	� ��� ����� �}���������	&	��� ���

	��	���&	��;
	��(
����F�*>���
�� ^	'�;
��J
���	��	���J�'�&;�“�������F��>�F

	 �:K?7>	7<�@?K,@:>	k:XZ	?7=>,F=	\+){	�:@^*

�� �'�	����QJ	�'	�	
��	
&��	��QJ	��&;F�
 La pantalla muestra “S������	���	&�������;�����&	�F�������&	���J
-

��;
���������������;�	
����&	����	�����(
F�
 La función “análisis combustión” permanece activa durante un tiempo 

�3���	�&	�*?���
��	
���';�&	�QJ	�'	�����
�	�J
���	��	��J��&	�	
�3;�&	�
�)���	��QJ	��&;�'	������F�]	��;��	����	
�	
&	��J�
&;�����	��	�-
�J��&	'��	
&	��;�&	��Z;�&	��;'�@=��F

- Colocar las sondas del analizador en las posiciones previstas en la caja 
&	���	����'�<��	�	���3&;�	���;
���;��������������F��*�

�� ^J�'���;�'	�J
&���	������	����“análisis combustión” para alcanzar el 

[�	;�&	���;'��;	'�;
&�	
�	�������;�	
����'�
��������������������
*��� 	�� �	&� ������;� �;
��
[�� ����&	�
&;� ��	
��'� QJ	� 	�� �	&� ;Z;� '	�
	
��	
&	��Z;

�� �;
�;���	�����;�&	����"��������P��'��	�����;�
;��J	'	��;
�;�	����;�
�
&���&;�	
������������
�	�	
��	
�	���;
���;�&	�	�J����(
�&	�����F�&	����
válvula gas

�� ^J�'���;� �	�	���	�� ��� �	���� “análisis combustión” para alcanzar el 

[�	;�&	���;'��;	'�;
&�	
�	�������;�	
�����3
���������������	���	&�
������;��;
��
[������&	�
&;���	
��'�QJ	�	���	&��	&	�'	�	
��	
&	�
�Z;F

�� �;
�;���	�����;�&	����"�����������'��	�����;�
;��J	'	��;
�;�	����;�
�
&���&;�	
������������
�	�	
��	
�	���;
���;�&	�	�J����(
�&	���3
F�&	����
válvula gas

�� ^���'����&	�����J
��(
�“análisis combustión” girar el mando giratorio
�� ����	����';
&��&	��
���'�'�&	�<J�;'����;
����������F
- Cerrar el panel de mandos y volver a colocar la cubierta

La función “análisis combustión” se desactiva automáticamente si la tarje-
����	
	��J
�������F��
���';�&	��
;���3��&J�
�	������'	�&	��
���'�'�&	�
����;��J'��(
��	������	���;�	&���	
�;�&	�&	'��;QJ	;F

?:k<:	'

?:k<:	+

?:k<:	)

?:k<:	p

CO2  máx

GAS METANO 
\�+{^

GAS LÍQUIDO 
\�)'^

9,0 10,5 �

CO2		/Q=

GAS METANO 
\�+{^

GAS LÍQUIDO 
\�)'^

9,5 10,5 �

NÚMERO MÍNIMO DE 
���*	���	����������

GAS METANO 
\�+{^

GAS LÍQUIDO 
\�)'^

14 14 F�F�F

p*�	�K:=>zZK/:@,F=	V:>	\]V*	p+(p)^
La transformación de un gas de una familia a un gas de otra familia puede 
	�����'	�������	
�	��[
��;
�������&	���
'����&�F
�'���;�	���(
�&	�	�'	�	�	��J�&���;��	';
����;�	'�;
���	
�	��J������&;F
������&	��'	�	
�	��������J
��;
���;
���'��	��
;��#�)��&	���J	&;���
�;�QJ	��
&�������������&	���;&J��;F
Existe la posibilidad de transformar la caldera a gas propano utilizando el 
����	'�	�3��;F
^���	��&	'�;
��Z	�	����'	�����'��
'�J���;
	'��
&���&�'����;
��
J���(
"
- desconectar la alimentación eléctrica de la caldera y cerrar el grifo del gas
- retirar luego: cubierta y tapa de la caja de aire
�� &	'	
;'���	���;
���;�&	��Z���(
�&	����
	��&	���
&;'
- desenganchar y girar hacia adelante el panel de mandos
�� &	'�;
����������J�����'��A�
�� 	���	�����;QJ������B��J����&��	
�	���
�	�;�&	��������J�����'���'J'���J����

por aquella del kit
- montar la válvula gas
- extraer el silenciador del mixer
�� �����;'�&;'�'	����'�;'�<���	
&;�����
���	
��;'�	
��
�<	'��C�
�� 'J'���J��	��&��������&	���	��D��&	��'��	
���&;�
- montar la tapa de la caja de aire
�� �;��	����;
	����������&	��������	
'�(
�������	�����;�&	����'F
Reglar la caldera de acuerdo a lo descrito en el capítulo “Regulaciones” 
teniendo como re�		
�����;'�&��;'�&	��#^�F

 La transformación tiene que ser realizada sólo por personal 
@W:<,]@:;Z*

	 �<	]=:<,8:K	 <:	 ?K:=>zZK/:@,F=!	 :5<,@:K7	 <:	=W7|:	7?,�W7?:	;7	
,;7=?,]@:@,F=	@Z=?7=,;:	7=	7<	�,?*

p*�	�Z=?KZ<	;7	<Z>	5:K�/7?KZ>	;7	@Z/kW>?,F=
^���	�	��J��	���
���'�'�&	�����;��J'��(
��'	�&	�	
�	�	��J����'�'��J�	
-
tes operaciones:
 - colocar el interruptor general de la instalación en “apagado”
 - &	'	
;'����;'��;
���;'��D��&	��Z���(
�&	�����J��	������F�*P�
 - desplazar hacia adelante y luego hacia arriba la base de la cubierta para 

desengancharla del bastidor
 - &	'	
;'���	���;
���;�&	��Z���(
�����&	����
	��&	���
&;'����F�*��
 - levantar y girar el panel de mandos hacia sí mismo  
 - &	'	
;'��� �;'� �;
���;'� &	� �Z���(
� &	� ��� ����� �}�� ���� ���	&	� �� ���

	��	���&	��;
	��(
����F�*>���
 - ^	'�;
��J
���	��	���J�'�&;�“�������F��>�F

	�:K?7>	7<�@?K,@:>	k:XZ	?7=>,F=	\+){	�:@^*

 - �'�	����QJ	�'	�	
��	
&��	��QJ	��&;F������
�������J	'��� “ACO”, 
el led amarillo parpadea y la caldera funciona a la potencia máxima de 
���	�����(
F

 - colocar las sondas del analizador en las posiciones previstas en la caja 
&	���	����'�<��	�	���3&;�	���;
���;��������������F��*�

MASSIMO NUMERO GIRI 
�����������		

GAS METANO 
\�+{^

GAS LIQUIDO 
\�)'^

�?��F]FHF�calefacción - sanitario 49 - 61 49 - 61 F�F�F

����F]FHF�calefacción - sanitario 53 - 62 52 - 60 F�F�F
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6 MATRÍCULA
 Función sanitaria

 Función calefacción

Qm Capacidad térmica reducida

^�� ^;�	
�����!�����	&J��&��

Qn Capacidad térmica nominal

^
� ^;�	
�����!�����
;��
��

H^� #�&;�&	��;�	���(


^�_� ^	'�(
����������J��'�
�����

^�'� ^	'�(
�����������	�����(


T Temperatura

¨ Rendimiento

�� ^;�	
����	'�	�3���

NOx Clase Nox

Serial N.

230 V ~ 50 Hz NOx:

Pms = 3 bar   T= 90 °C

�������	
��������
������
����
�
�

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy
Gas type: Gas category:

IPPmw = 6 bar   T= 60 °C

D:

80-60 °C 80-60 °C 50-30 °C

Qn

Pn

Qn

Pn

Qm

Pm Pn

5 -  MANTENIMIENTO
^������
�������'������	3'����'�&	��J
��;
���	
�;���	���	
����&	���;-
ducto, y para respetar las prescripciones de la legislación vigente, el apa-
��;�'	�&	�	�';�	�	����;
�;�	'�'�'�	�����;'������
�	���;'�	�J��	'F
La frecuencia de los controles depende de las condiciones de instalación 
��&	�J';F�]���J	��
	�	'��;�	������J
��;
�;���
J����;���	�;�';����������
�
�	�	
��(
�&	���	';
����J�;���&;�&	��]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F
-  Controlar y comparar las prestaciones de la caldera con las correspon-

&�	
�	'�	'�	�������;
	'F��J��QJ�	��'	�������J'��&	�&	�	�;;���'���	��
'	����&	�	��&	
��������	����
���
�	&�����	
�	F

-  Inspeccionar con atención que la caldera no presente signos de daño 
o deterioro, especialmente en el sistema de descarga y aspiración y en 
	��	QJ��;�	�!����;F

-  Controlar y regular, si fuera necesario, todos los parámetros correspon-
&�	
�	'����QJ	��&;F

��� �;
�;�����	�J����'���J	��
	�	'��;������	'�(
�&	�����
'������(
F
��� ~	������J
��
���'�'�&	�����;��J'��(
F��;������;'�	'J���&;'��;
���'�

	'�	�������;
	'�&	���;&J��;F��J��QJ�	��!&�&��&	� ��'��	'����;
	'�
'	�&	�	��&	
��������	�����	
�;
��
&;���	����
�
&;�'J���J'�F

-  Controlar que el intercambiador de calor principal esté limpio y libre de 
	'�&J;'F

-  Controlar y limpiar, si fuera necesario, el recogedor de condensación 
�������
�����QJ	��J
��;
	��;	����	
�	F

IMPORTANTE: Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o man-
tenimiento de la caldera, desconectar el aparato de la red la alimentación 
eléctrica y cerrar el suministro de gas mediante el grifo posicionado en la 
���&	�F
`J
��� ������� 	�� �����;� ;� 'J'� ��	��'� �;
� 'J'��
���'� �
������	'� ��;�
	Z	���;���	
��
������;<;���	��F�F
No limpiar los paneles, las partes pintadas y las de plástico con solventes 
������
�J�'F
��������	���&	��;'���
	�	'�'	�&	�	�	������'(�;��;
���J����Z��(
F

El lado de la llama del quemador está fabricado con un material innovador 
&	�[�������	
	���(
F
Debido a su fragilidad:
�� ^	'�����	
��(
�&J�
�	������
��J����(
��	���;
��Z	���&	'�;
��Z	�&	��

QJ	��&;����;'��;��;
	
�	'��(���;'���	'�	���;�	ZF��	�	��;&;'����-

	�	'���'��
�	'��	��F�F�

�� ������	���;
����;�&�	��;��;
��J��QJ�	�&�'�;'����;�&	������	�����;�	ZF��
�	����;'���'���&;�'��';���&;	'��	��F�F

El componente no requiere mantenimiento, por lo tanto evitar la extrac-
ción de su alojamiento, a menos que sea para sustituir la junta de estan-
QJ	�&�&F
El fabricante declina toda responsabilidad por daños causados debido al 
�
�J������	
�;�&	��;��
�	�;�	
�	��
&���&;F

 - controlar que los valores de CO2 correspondan a los indicados en la 
�������'��	�����;�QJ	�'	��J	'���	'�&��		
�	�� 	������ ����;&������(
�
como se indica en el capítulo “~	�J����(
�����J�����'�F

 - �;
�;�������;��J'��(
F

Sucesivamente:
 - extraer las sondas del analizador y cerrar las tomas de análisis de com-

bustión con el tornillo
 - cerrar el panel de mandos y volver a colocar la cubierta

 �:	>Z=;:	5:K:	7<	:=�<,>,>	;7	�W/Z>	>7	;7k7	 ,=?KZ;W@,K	�:>?:	
�W7	�:V:	?Z57*

IMPORTANTE
X����!
�&J�
�	������'	�&	��
���'�'�&	�����;��J'��(
��;
��
[��������&�����
función que apaga la caldera cuando la temperatura del agua alcanza el 
�3���	������;�&	��)������;����&��	
�	F
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':	������������	���������	 
�	������������	��	���������
El manual de instrucciones forma parte integrante del producto, por lo que 
&	�	��;
'	��'	��;
��J�&�&;���&	�	���;������'�	��	���������;��	
�
el caso de pérdida o de daños, se puede solicitar otra copia al Centro de 
S'�'�	
����X!�
���F

 La instalación de la caldera y cualquier otra intervención de asistencia 
��&	���
�	
���	
�;��&	�	
�'	�	�����&�'��;��	';
����J������&;�
'	�[
���'��
&�����;
	'�&	���'��	�	'��;���	'F

� ^�������
'������(
�'	���;
'	Z��&����'	����	';
���	'�	�������&;F
� ������&	��&	�	��&	'��
�'	����J';��	��'�;��;�	��������
�	F�]	�

excluye cualquier responsabilidad contractual y extracontractual 
por daños causados a personas, animales o cosas por errores de 
instalación, de regulación y de mantenimiento, así como por usos 
�
�&	�J�&;'F

 Los dispositivos de seguridad o de regulación automática de los 
aparatos, durante toda la vida de la instalación, no tienen que ser 
�;&����&;'�'��
;�	'��;����	�&	��������
�	�;�&	���;�		&;F

� �'�	� �����;� '��	� ���� �;&J��� ��J�� ����	
�	�� �;� �;� ��
�;� '	�
debe conectar a una instalación de calefacción y/o a una red de 
distribución de agua caliente sanitaria, que sea compatible con sus 
�	'����;
	'���'J��;�	
���FF

 En el caso de pérdidas de agua se debe cerrar la alimentación hí-
drica y avisar inmediatamente al personal del Centro de Asistencia 
X!�
���F

 En el caso de ausencia prolongada, cerrar la llave de alimentación 
&	����'���������	���
�	J��;��	
	���&	�����	
����(
�	�!�����F��
�
el caso de que se prevea riesgo de heladas, vaciar el agua contenida 
	
�������&	�F

 Controlar periódicamente que la presión de funcionamiento de la 
�
'������(
�<�&�J�����
;�&	'��	
&���;�&	��Z;�&	�����;�&	�*���F

 En el caso de desperfecto o de funcionamiento incorrecto del aparato, 
������;��'�
�	������
�
�[
��
�	
�;�&	�	�����(
�;�&	��
�	�	
��(
�
&�	���F

 El mantenimiento de la caldera se tiene que realizar al menos una vez 
al año, programándolo con antelación con el Servicio de Asistencia 
X!�
���F

El uso de la caldera requiere el respeto absoluto de algunas reglas de 
seguridad fundamentales:

� `;�J�������	�������;������
	'�&��		
�	'������;'�QJ	�	'���&	'��
�&;F
 Es peligroso tocar el aparato  con partes del cuerpo mojadas o 

<[�	&�'���;��;
���	'�&	'����;'F
 Está  absolutamente tapar con trapos, papeles o cualquier otro 

elemento las rejillas de aspiración y de salida de los productos de 
la combustión, así como la apertura de ventilación del local donde 
	'����
'����&;�	�������;F

 Si se advierte olor a gas, no accionar interruptores eléctricos, teléfono 
���J��QJ�	�;�;�;�Z	�;�QJ	��J	&���;�;����<�'��'F�Y	
�����	���;����
���	
&;��J	��'����	
��
�'�����	��	�����;��	
	���&	���'F

� `;���;���;�Z	�;'�	
�������&	�F
 Se desaconseja cualquier operación de limpieza con el aparato 

�;
	���&;������	&�&	�����	
����(
�	�!�����F
� `;� �����;� 	&J��� ���'J�	���	�&	� ��'�	
��&�'�&	���	�&	�� �;����

&;
&	�	'����
'����&;�	�������;F
� `;�&	Z���;
�	
	&;	'���'J'��
���'��
������	'�	
�	���;����&;
&	�

	'�!��
'����&;�	�������;F
 Se desaconseja cualquier intento de reparación en caso de desper-

�	��;���;�&	��J
��;
���	
�;��
�;	��;�&	�������;F
� �'��	���;';�	'����;�&;�����;'�����	'�	�!����;'F
 Se desaconseja el uso del aparato por parte de niños o personas 

�
	��	��'F
� �'����;<���&;��
�	�	
��	
��;'�	�	�	
�;'�'	���&;'F

^���J
��	Z;�J';��	�;&��QJ	"
- una limpieza externa periódica con agua y jabón, además de mejorar el aspecto 

	'�!���;���	'	����;'���
	�	'�&	�����;;'�(
�������
&;������&��&	�������&	��
- en caso de que la caldera mural se instale entre muebles colgantes, se debe 

dejar un espacio de al menos 5 cm por cada lado para la ventilación y para 
�	�����	����
�	
���	
�;�

- la instalación de un termostato ambiente favorecerá un mayor confort, una 
J��������(
���'����;
���&	�����;���J
��<;;�	
	�!���;��������&	���&	��'�
�J	&	�'	��;
	���&����J
��;
;�	�;'���;������;
��J��	
�	
&�&;'���
�����&;'�&J�
�	�	��&3��;����'	��
�F

2a ENCENDIDO DEL APARATO
Con cada alimentación eléctrica, la pantalla muestra una serie de infor-
����;
	'��;�;�	�����;�&	���;
��&;�';
&��&	�<J�;'���������� ��!�'	�
�����&;��FP����
;���3��S)�����;'�	�;�	
�	��;��	
���J
�����;��J�;����-
�;�&	��J��&;�&	���;����&��	
�	�����
J�;'�&	�&J���(
F��J�
�	�	'���
fase se encienden alternadamente los tres led y en la pantalla se muestra 
el símbolo ����F��?�F�
^���	��	
�	
&�&;�&	�������&	��'	�&	�	
�	��������'�'��J�	
�	'�;�	�-
ciones:
- conectar la alimentación eléctrica de la caldera
�� ����	�����;�&	���'������	�����	���JZ;�&	��;��J'����	�
��� 	�J���	���	�;'���;�����	
�	�	
�����	��	��J��&	'	�&�����)���
- girar el selector de función en la posición deseada:

Invierno:����
&;�	��'	�	��;�&	��J
��(
����F��@��&	
�;�&	���	���&	
���-
��&���;
��������������&	��'J��
�'�����J������	
�	�'�
�����������	�����(
F�
En caso de solicitud de calor, la caldera se enciende y el indicador de es-
��&;�&	�������&	��'	���J��
���Z;��&	��;�;��	&	F������
������&��������
&����
la temperatura del agua de calentamiento, el ícono de funcionamiento en 
calentamiento y el ícono llama����F����F
En caso de solicitud de agua caliente sanitaria, la caldera se enciende y el 
�
&���&;�&	�	'��&;�&	�������&	��'	���J��
���Z;��&	��;�;��	&	F
La pantalla indica la temperatura del agua sanitaria, el ícono de funciona-
miento en sanitario y el ícono llama ���F�P)�F

�7VW<:@,F=	;7	<:	?7/57K:?WK:	;7<	:VW:	;7	@:<7z:@@,F=	
^���	�J�������	��	��J��&	����J��&	����	�����(
������	
�'	
��&;�<;-
rario el mando giratorio con el símbolo � ���F� �@�� dentro del área 
�&	
�����&���;
������F

�7VW<:@,F=	 ;7	 <:	 ?7/57K:?WK:	 ;7<	 :VW:	 ;7	 <:	 @:<7z:@@,F=	 @Z=	 W=:	
sonda exterior conectada
Cuando hay instalada una sonda exterior, el valor de la temperatura de 
alimentación es elegido automáticamente por el sistema, adaptando rápi-
damente la temperatura ambiente en función de las variaciones de la 
�	��	��J��	��	�;F�]��'	�&	'	�'	��;&�����	�����;�&	�����	��	��J���
aumentándolo o disminuyéndolo respecto al calculado automáticamente 
por la placa electrónica, se puede utilizar el selector de temperatura del 
��J��&	�������	�����(
��}��F�*�F>�"��;��!
&;�;�	
�	��'	
��&;�&	���'���JZ�'�
del reloj el valor de corrección de la temperatura aumenta y en sentido 
�;
���;��� ��'���JZ�'�&	�� 	�;Z� &�'��
J�	F� ����;'�����&�&�&	� �;	���(
�
��3��	
�	��?����?�
��	�	'�&	��;
�;��QJ	�'	��J	'��
�	
�	����'J�����&;�
&��������	&��
�	����;����(
�&	����
&;F

�7K:=Z� girando el selector en el símbolo verano ����F��=��'	�����������
función tradicional de >F<Z	:VW:	@:<,7=?7	>:=,?:K,:* 
En caso de solicitud de agua caliente sanitaria, la caldera se enciende 
��	���
&���&;�&	�	'��&;�&	�������&	��'	���J��
���Z;��&	��;�;��	&	F����
pantalla digital indica la temperatura del agua sanitaria, el ícono de funcio-
namiento en sanitario y el ícono llama����F�P)�F

�K7@:<7=?:/,7=?Z	\:VW:	@:<,7=?7	/�>	K�5,;Z^� girando el mando giratorio de 
regulación de la temperatura de agua caliente sanitaria al símbolo ����F�P*��'	�
�����������J
��(
�&	��	���	
����	
�;F��;�;���
J	���	
�	�	��mando giratorio 
&	�	�J����(
�&	�����	��	��J��&	����J��'�
������	
�����;'���(
�&	'	�&�F
Esta función permite mantener caliente el agua presente en intercambia-
&;�'�
����;�����	&J����;'���	��;'�&	�	'�	��&J�
�	��;'�'J��
�'�;'F
Cuando la función precalentamiento está habilitada, el led amarillo en co-
rrespondencia del símbolo �	'���	
�	
&�&;F
La pantalla indica la temperatura de envío del agua de calentamiento o 
&	����J��'�
������'	�[
����';�����J&�	
��J';F
Durante el encendido del quemador, después de una solicitud de preca-
lentamiento, la pantalla muestra el símbolo F
^���&	'�����������J
��(
�&	��	���	
����	
�;������
J	���	
�	�	����
-
do giratorio de regulación de la temperatura del agua sanitaria al símbolo 

F���� �	&�������;�'	������F��;�;���
J	���	
�	�	����
&;�����;�;�&	�
	�J����(
�&	�����	��	��J��&	����J��'�
������	
�����;'���(
�&	'	�&�F
La función no se activa con la caldera en estado OFF: selector de función 
���F�P���	
� ������&;���}}�F

�7VW<:@,F=	;7	<:	?7/57K:?WK:	;7<	:VW:	>:=,?:K,:
^���	�J�������	��	��J��&	����J��'�
����������;'��&J�<����;��
���	��F���
girar el mando giratorio con el símbolo ����F��=��en sentido horario para 
�J�	
��� ��� �	��	��J���	
�'	
��&;��
��<;��;�����&�'��
J���F En el 
panel de mandos el led luminoso de color verde parpadea con frecuencia de 
)�?�'	�J
&;'�	
�	
&�&;���P�?�'	�J
&;'������&;F
La caldera está en un estado de standby hasta que, luego de una solicitud 
de calor, el quemador se enciende y el led luminoso se pone de color ver-
&	��Z;������
&��������	'	
����&	������F�������&	��'	�J����J
��;
�
&;�
hasta que se alcancen las temperaturas reguladas o hasta que se satisfa-
ga la solicitud de calor, después volverá al estado de “'��
&���F
Si en el panel de mandos se enciende el led rojo en correspondencia del 
símbolo ����F�P����'��
�����QJ	�������&	��	'���	
�	'��&;�&	����&��
�	��;�����	�	�����3�J�;�'	��������;
	'��J��
;'�'����
;���3�'�F

MANUAL DEL USUARIO
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�����
������&��������J	'���	���(&��;�&	�����
;���3��	
�;
��&;����F�P��F

�W=@,F=	�,>?7/:	�W?Z/�?,@Z	�7VW<:@,F=	�/k,7=?7	\�*�*�*�*^	]V*	)b
Colocando el selector de la temperatura del agua de calefacción en el 
sector señalado con la leyenda AUTO, se activa el sistema de autorre-
�J����(
�]FSF~FSF���	�J	
����&	�)�*�'	�F�	
�	
&�&;�)�*�'	�F������&;��
&J���(
�)�?�"�	
���'	�������	��	��J��	'����	��&��	
�	���	�;'���;���-
biente y al tiempo empleado para alcanzarla, la caldera varía automáti-
camente la temperatura del agua de la calefacción reduciendo el tiempo 
de funcionamiento, permitiendo un mayor confort de funcionamiento y un 
�<;;�	
	�!���;F��
�	����
	��&	���
&;'�	�� �	&��J��
;';�'	��	'	
���
de color verde parpadeante con frecuencia de 0,5 segundos encendido 
��P�?��'	�J
&;'������&;F

�W=@,F=	;7	;7>k<Z�W7Z
^���	'����	�	�	���J
��;
���	
�;���	���	��'	�	��;�&	��J
��(
���  apaga-
&;����F�P����	'�	��?�>�'	�J
&;'����J	�;���	���	��'	�	��;�&	��J
��(
������
�;'���(
�&	'	�&���;
�;��
&;�QJ	�	���	'���;��J��
;';�;Z;�	'�!������&;F
A continuación la caldera volverá a encenderse automáticamente y el tes-
���;�;Z;�'	�	
��	
&	�&	��;�;��	&	F

`FKF�]���;'��
�	
�;'�&	�&	'��;QJ	;�
;�������'	
�	���J
��;
���	
�;���;�J-

���'	��;
�	���	
�;�&	�S'�'�	
����X!�
���F

3a APAGADO
�5:V:;Z	?7/5ZK�=7Z
�
���';�&	��	�	'��J'	
���'���;�;���	��'	�	��;�&	��J
��(
����F�P���	
�

���}}�F
De este modo dejando activas la alimentación eléctrica y la alimentación 
del combustible, la caldera estará protegida por los sistemas:
Antihielo: cuando la temperatura del agua de la caldera desciende por 
&	��Z;�&	��;'�?���'	��������	�����J��&;���	��QJ	��&;��&	�'	�
	�	'��;��
a la mínima potencia para llevar la temperatura del agua a valores de se-
�J�&�&��P?���F�Durante el ciclo antihielo en la pantalla digital se muestra 
el símbolo ����F�P>�F
S
����;QJ	;����J��&;"�J
�����;�&	��J
��;
���	
�;�'	����������&�����<F

�5:V:;Z	;WK:=?7	57KQZ;Z>	<:KVZ>
�
���';�&	��J'	
���'��;�;
��&�'���;�;���	��'	�	��;�&	��J
��(
����F�P���
en ������&;���}}��F
�;�;���	���
�	J��;��	
	���&	�����
'������(
�	
������&;F
Cerrar los grifos del combustible y del agua de la instalación térmica y 
'�
�����F
�
�	'�	���';������J
��(
��
��<�	�;�QJ	&���&	'������&�F�Y�������'��
'����-
��;
	'�'��<J��	'	��	'�;�&	�<	��&�'F

4a	��������������	���������	�	���������
El panel de mandos comprende tres led luminosos que indican el estado 
de funcionamiento de la caldera:
Led verde
Parpadeante
^���&	�
�	��;
�J
���	�J	
����&	�)�?�'	�J
&;'�	
�	
&�&;���P�?�'	�J
&;'�
�����&;������&	��	
�'��
&����
;�<����	'	
����&	������F
^���&	�
�	��;
�J
���	�J	
����&	�)�?�'	�J
&;'�	
�	
&�&;���)�?�'	�J
&;'�
apagado = parada temporal del aparato debido a las siguientes anomalías, 
las cuales pueden auto restablecerse:
�� �	';'���;���J�����	��;�&	�	'�	����;�F�*)���
J�;'�
�� ��
'��;�;�	
�	'�	��&	�	
�	
&�&;F
En esta fase, la caldera espera el restablecimiento de las condiciones de 
�J
��;
���	
�;F�]��J
���	����
'�J�&;�	����	��;�&	�	'�	��������&	��
;�
	�;���	���J
��;
���	
�;�	�J����������&��'	��&	�
�����������'	������-
��(
��J��
;'��'	�	
�	
&	��&	��;�;�;Z;F
^���&	�
�	����&;���	�J	
����&	�)�*�'	�F�	
�	
&�&;�)�*�'	�F������&;�
&J���(
�)�?��	
��&��'���&��&	�����J
��(
�]FSF~FSF��]�'�	���SJ�;�����;�
&	�~	�J����(
�S���	
�	����}��F�P?F
Colocando el selector de temperatura del agua de calefacción en la zona 
marcada con la leyenda AUTO - valor de temperatura de 55 a 65°C -  se 
�������	��'�'�	���&	��J�;	�J����(
�]FSF~FSF"�������&	���;&���������	�-
�	��J��&	�	
�3;�	
��J
��(
�&	����'	����&	���		�&	���	�;'���;�����	
�	F�
Cuando se alcanza la temperatura establecida con el selector de tempe-
��J��&	����J��&	����	�����(
���
�����J
��;
�	;�&	��)���
J�;'F�]��&J�
�	�
este período el termostato ambiente continua solicitando calor, el valor de 
����	��	��J��	'����	��&���J�	
����J�;�������	
�	�?���F�
Al alcanzar el nuevo valor establecido, comienza un conteo de otros 20 mi-

J�;'F�]��&J�
�	�	'�	��	3;&;�	���	�;'���;�����	
�	��;
��
J��';������
&;�
calor, el valor de la temperatura establecida aumenta automáticamente otros 
?���F��'�	�
J	�;����;�&	��	��	��J��	'�	��	'J���&;�&	�����	��	��J��	'��-
blecida manualmente con el selector de temperatura de agua de calefacción 
��	���J�	
�;�&	��*)����&	�����J
��(
�]FSF~FSF
�	'�J!'�&	��'	�J
&;�����;�	�����;�&	�����	��	��J��
;��J�	
�����	��	-
��J���;
��J�&���*)�������'	�	���	�	������;��	
��;
�&;��
�	�;�	
�	�
<�'���QJ	�'	�'���'�����	��	QJ	���	
�;�&	���	�;'���;�����	
�	F

�7K;7	]XZ	
<����	'	
����&	��������������&	���J
��;
��
;����	
�	F
Led rojo
El encendido del led rojo indica la presencia de una anomalía, la pantalla 
��'J������J
��(&��;��;
�	��'��J�	
�	�'��
����&;"
A 01� ��;QJ	;�&	������������	&�;Z;��Z;�����;
;���;QJ	;�&	���������
A 02�� �
�	�	
��(
�&	���	�;'���;��3���	���	&�;Z;�����&	�
�	�
A 03� �
;���3���	
����&;���	&�;Z;��Z;�
A 04� �	';'���;�&	����J��&	'�J!'�&	������'	���
'��;�����	&�;Z;����	&	�

�Z;�����;
;�&	���	
�&;� �
A 06  ';
&��`X����J��'�
��������	&��	&	�;Z;�����&	�
�	'�
A 07  ';
&��`X�����	�����(
�;�&��		
��������J�'�(
�	�;
;���	&�;Z;��Z;�
A 08  ';
&��`X��	�;
;�;�&��		
�����	�;
;����J�'�(
���	&�;Z;��Z;�
A 09  �
�	�	
��(
�&	����'	�J�&�&��!�����';
&��&	�<J�;'���	&�;Z;��Z;�
A 09  ';
&��`X��&	�<J�;'�;������	���&	���
�	������&;���	&��	&	�;Z;�

����&	�
�	'�
A 77  �
�	�	
��(
�&	���	�;'���;���Z���	��	��J�����������	
!������	&�

�	&	�;Z;�����&	�
�	'�

�:K:	K7>?:k<7@7K	7<	zW=@,Z=:/,7=?Z	\;7>k<Z�W7Z	:<:K/:>^�
�=Z/:<Q:>	�	{'({+({)
Colocar el selector de función en apagado ���}}���	'�	��?�>�'	�J
&;'�
y colocarlo nuevamente en la posición deseada ���	�
;�� ���
��	-

;�F
Si los intentos de desbloqueo no vuelven a activar la caldera, solicitar la 
�
�	�	
��(
�&	��]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F
�=Z/:<Q:	�	{p
La pantalla digital visualiza además del código anomalía, el símbolo F
Controlar el valor de presión que indica el hidrómetro:
si es inferior a 0,3 bar, colocar el selector de función en apagado ��}��F�
P���	� �
�	�	
��	
�	�����;�&	� ��	
�&;� ��� ����F�*@��<�'���QJ	� ����	'�(
�
����
�	�J
����;��;��	
&�&;�	
�	�*���*�?���F
Colocar a continuación, el selector de función en la posición deseada  
��	�
;��;� ���
��	
;�F
������&	��	�������J
�����;�&	��J���&	���;����&��	
�	�����
J�;'F�
Si los descensos de presión son frecuentes, solicitar la intervención del 
]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F
�=Z/:<Q:	�	{g
La caldera funciona normalmente, pero no gestiona la estabilidad de la tem-
�	��J��&	����J��'�
�����������J����	��
	�	��;
��J�&����J
���	��	�-
�J���(�������?)��F�SE�	QJ�		�����
�	�	
��(
�&	���	
�;�&	�S'�'�	
���F
�=Z/:<Q:	�	{�
];�����������
�	�	
��(
�&	��]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F
�=Z/:<Q:	�	{�
];�����������
�	�	
��(
�&	��]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F
�=Z/:<Q:	�	{y	@Z=	<7;	7=@7=;,;Z	]XZ
Colocar el selector de función en apagado ���}}���	'�	��?�>�'	�J
-
&;'����;�;���;�
J	���	
�	�	
�����;'���(
�&	'	�&����	�
;��;���
��	
;�F
Si los intentos de desbloqueo no vuelven a activar la caldera, solicitar la 
�
�	�	
��(
�&	��]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F
�=Z/:<Q:	�	{y	@Z=	<7;	|7K;7	J	KZXZ	5:K5:;7:=?7>
Solicitar la intervención del Servicio Técnico de Asistencia
�=Z/:<Q:	�	��
La anomalía se puede restablecer, si la caldera no se reactiva solicitar la 
�
�	�	
��(
�&	��]	����;�X!�
��;�&	�S'�'�	
���F

�7;	:/:K,<<Z	]XZ
Función precalentamiento activa 

Amarillo parpadeante
S
���'�'�&	�����;��J'��(
����J��F�
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ESPAÑOL

DESCRIPCIÓN CIAO GREEN 25 C.S.I. CIAO GREEN 29 C.S.I.
Calefacción   Capacidad térmica nominal de calefacción kW 20,00 25,00

kcal/h *@F�)) �*F?))
^;�	
�����!�����
;��
����=)�>)�� kW 19,50 24,45

kcal/h *>F@@) �*F)�@
Capacidad térmica reducida 
;��
����?)��P)�� kW 20,84 26,23

kcal/h *@F��� ��F??�
Capacidad térmica reducida kW 5,00 6,00

kcal/h �FP)) ?F*>)
^;�	
�����!�����	&J��&���=)��>)�� kW 4,91 5,90

kcal/h �F�*= ?F)@�
^;�	
�����!�����	&J��&���?)��P)��� kW 5,36 6,40

kcal/h �F>*) ?F?)>
������&�&��!�����
;��
���~�
�	�~��	&��ª
� kW 20,00 25,00

kcal/h *@F�)) �*F?))
������&�&��!������3
����~�
�	�~��	&��ª�� kW 5,00 6,00

kcal/h �FP)) ?F*>)
�VW:	>:=,?:K,: Capacidad térmica nominal kW 25,00 29,00

kcal/h �*F?)) ��F��)
^;�	
�����!�����
;��
������ kW 25,00 29,00

�*F?)) ��F��)
Capacidad térmica reducida kW 5,00 6,00

kcal/h �FP)) ?F*>)
^;�	
�����!���������3
��;���� kW 5,00 6,00

kcal/h �FP)) ?F*>)
��������;��;�	&�;�	
�	�����'��;
&���;
	'�&	��J
��;
���	
�;�	
���J��'�
�����
~	
&���	
�;�[����^
�������^
��3
 � 97,5-98,1 97,8-98,3
~	
&���	
�;�[����P)����@��	�;
;� � 102,2 102,0
Rendimiento de combustión en la toma de análisis � 97,7 97,9
~	
&���	
�;�[����^
�������^
��3
���?)��P)�� � 104,2-107,2 104,9-106,7
~	
&���	
�;�[����P)���P)��	�;
;� � 108,9 108,4
~	
&���	
�;�^
��;�	&�;�~�
�	���	&��=)��>)��� � 97,8 98,0
~	
&���	
�;�^
��;�	&�;�~�
�	���	&��?)��P)��� � 106,0 106,1
^;�	
����	�!����� W 110 119
Categoría HH�OP^ HH�OP^
^�3'�&	�&	'��
; ES ES
Tensión de alimentación V - Hz 230-50 230-50
Grado de protección H^ �?� �?�
^!&�&�'�	
�����<��	
	���;
�QJ	��&;�	
�	
&�&; � 2,30 2,10
^!&�&�'�	
�����<��	
	���;
�QJ	��&;������&; �          0,10)F)@ 0,06
�W=@,Z=:/,7=?Z	@:<7z:@@,F=
^	'�(
���X	��	��J�������� bar 3-90 3-90
^	'�(
��3
��������	���J
��;
���	
�;�	'��
&� bar  0,25-0,45 0,25-0,45
Campo de selección de la temperatura H2O calefacción °C 20/45-40/80 20/45-40/80 
Bomba: altura de carga máxima disponible para la instalación mbar 150 150
al caudal de l/h 800 800
Vaso de expansión de membrana l 8 8
^	�����&	����';�&	�	���
'�(
 bar 1 1
�W=@,Z=:/,7=?Z	:VW:	>:=,?:K,:
^	'�(
������� bar 6 6
^	'�(
��3
��� bar 0,15 0,15
��
��&�&�&	���J������	
�	��;
�«���?�� l/min 14,3 16,6
�;
�«��P)�� l/min 11,9 13,9
�;
�«��P?�� l/min 10,2 11,9
Caudal mínimo del circuito de agua sanitaria l/min 2 2
Campo de selección de la temperatura H2O sanitaria °C 37-60 37-60
Limitador de caudal l/min 10 12
�K7>,F=	V:>
^	'�(
�
;��
�����'��	��
;��#��)� mbar 20 20
^	'�(
�
;��
�����'��3QJ�&;�#F�F^��#�P*� mbar 37 37
Conexiones hidráulicas
Entrada - salida calefacción Ø 3/4” 3/4”
Entrada - salida agua sanitaria Ø 1/2” 1/2”
Entrada gas Ø 3/4” 3/4”

�����	�
������
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���;
�;��	�����&;��;
��J�;��;
�!
���;���>)�*))����;
�F�)�=?������	��	��J����J��=)�>)���

DESCRIPCIÓN CIAO GREEN 25 C.S.I. CIAO GREEN 29 C.S.I.

Dimensiones caldera
Alto mm 715 715
Ancho mm 405 405
^;�J
&�&�&�������J��	�� mm 250 250
^	';����&	� kg 27 27
�:W;:<	\�+{^
Caudal de aire Nm3/h 24,908  31,135 31,135 36,116
Caudal de humos Nm3/h 26,914 33,642 33,642 39,025
��J&�����'��;�<J�;'�������3
� gr/s 9,025-2,140 11,282-2,140 11,282-2,568 13,087-2,568
�:W;:<	\�)'^
Caudal de aire Nm3/h 24,192 30,240 30,240 35,078
Caudal de humos Nm3/h 24,267 31,209 31,209 36,203
��J&�����'��;�<J�;'�������3
� gr/s 8,410-2,103 10,513-2,103 10,513-2,523 12,195-2,523
Prestaciones ventilador
^	���	
����	'�&J����J�;'��;
�!
���;'�)�=?�� ^� 30 25
^	���	
����	'�&J����J�;'�'	���&;'�)�?�� ^� 90 100
^	���	
����	'�&J������&	��'�
��J�;' ^� 100 110
�WkZ>	@Z=@�=?K,@Z>	;7	7|:@W:@,F=	;7	�W/Z>
Diámetro mm 60-100 60-100
Longitud máxima m 5,85 4,85
^!&�&���;�����
�;&J���(
�&	�J
���J���&	��?���)� m  1,3/1,6 1,3/1,6
�����;�&	���';��;���	&��&���	�;� mm 105 105
�WkZ>	@Z=@�=?K,@Z>	;7	7|:@W:@,F=	;7	�W/Z>
Diámetro mm 80-125 80-125
Longitud máxima m 15,3 12,8
^!&�&���;�����
�;&J���(
�&	�J
���J���&	��?���)� m 1/1,5 1/1,5
�����;�&	���';��;���	&��&���	�;� mm 130 130
�WkZ>	>75:K:;Z>	;7	7|:@W:@,F=	;7	�W/Z>
Diámetro mm 80 80
Longitud máxima m �?��?� �)��)
^!&�&���;�����
�;&J���(
�&	�J
���J���&	��?���)� m 1/1,5 1/1,5
Instalación B23P-B53P
Diámetro mm 80 80
Longitud máxima conducto de evacuación m 70 65
Clase Nox clase 5 clase 5
�:<ZK7>	;7	7/,>,Z=7>	@Z=	@:W;:<	/�[,/Z	J	/Q=,/Z	@Z=	V:>	�+{�
Máximo - Mínimo     ���'F�F��
�	�;�� ppm 180 - 20 160 - 20
   CO2 � 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
�� � `���'F�F��
�	�;�� ppm 30 - 20 35 - 25
   Temperatura humos °C 65 - 58 63 - 58

�:k<:	/W<?,V:>

DESCRIPCIÓN Gas metano \�+{^	 Propano 
\�)'^

¥
&��	�&	�\;��	��
�	�;����*?���*)*P����� MJ/m3S 45,67 70,69
^;&	����;3��;��
�	�; MJ/m3S 34,02 88
^	'�(
�
;��
���&	�����	
����(
 ��������SFSF� �)���)P��� P@��P@@�P�
^	'�(
��3
����&	�����	
����(
 ��������SFSF� *)��*)��)�
���������
[�	;�&	�;����;' n° 1 1

25 C.S.I. 29 C.S.I. 25 C.S.I. 29 C.S.I.
���������&���	�;�&	�;����;' mm 5,1 5,6 3,9 4,3
���������'��	
���&;��&���	�;� mm 31 - 27 29
Caudal gas máximo calefacción Sm3/h 2,12 2,64

kg/h 1,55 1,94
Caudal gas máximo agua sanitaria Sm3/h 2,64 3,07

kg/h 1,94 2,25
Caudal gas mínimo calefacción Sm3/h 0,53 0,63

kg/h 0,39 0,47
Caudal gas mínimo agua sanitaria Sm3/h 0,53 0,63

kg/h 0,39 0,47
`[�	;�&	�	�;�J��;
	'�&	���	
����&;��;
�	
�	
&�&;��	
�; F�F�F �F))) �F))) �F))) �F)))
`[�	;�&	�	�;�J��;
	'�&	���	
����&;��;
����	�����(
������� F�F�F �F�)) ?FP)) �F�)) ?F�))
`[�	;�&	�	�;�J��;
	'�&	���	
����&;��;
���J��'�
��������������; F�F�F >F*)) >F�)) >F*)) >F)))
`[�	;�&	�	�;�J��;
	'�&	���	
����&;��;
����	�����(
��3
��� F�F�F *F�)) *F�)) *F�)) *F�))
`[�	;�&	�	�;�J��;
	'�&	���	
����&;��;
���J��'�
����������3
��; F�F�F *F�))������ *F�)) *F�)) *F�))
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1 2 3 4 5

��

2

[IT] - PANELLO DI COMANDO
1  Led segnalazione stato caldaia
2  Visualizzatore digitale che segnala la temperatura di funzionamento e 

i codici anomalia
3  Selettore di funzione: ����]�	
�;���}}��~	'	���������

  Estate,
 Inverno/Regolazione temperatura acqua 
riscaldamento

4    Regolazione temperatura acqua sanitario
 �}J
��;
	��	�'���&;����QJ�����&����¬��	�;�	�
5  Idrometro

�,>W:<,88:?ZK7	;,V,?:<7	\+^	(	�7>@K,8,Z=7	;7<<7	,@Z=7

 Caricamento impianto, questa icona viene visualizzata insieme al 
codice anomalia A04

 Termoregolazione: indica la connessione ad una sonda esterna
� K�;��;��������QJ	'�����;
����	
	���'J����������
'�	�	�����;&��	�

anomalia A01
 Anomalia: indica una qualsiasi anomalia di funzionamento e viene 

visualizzata insieme ad un codice di allarme
 Funzionamento in riscaldamento
 Funzionamento in sanitario
 Antigelo: indica che è in atto il ciclo antigelo

P� ^	�'���&;����QJ�����&����¬��	�;�	�"��
&�����<	���
��;';�J
�����;�
&���	�'���&;������J����;	�����	';���

��  Temperatura riscaldamento/sanitario oppure anomalia di funziona-
mento

[EN] - CONTROL PANEL

1  Boiler status LED
2  Digital display indicating the operating temperature and fault codes
3  Mode selector:      OFF/Reset alarms,

     Summer mode,
 Winter mode/Heating water temperature 
adjustment

4    Domestic hot water temperature adjustment
 �^	�<	���
���J
���;
����'�	�<;��_��	�
5  Water gauge

�,V,?:<	;,>5<:J	\+^	(	�7>@K,5?,Z=	Zz	?�7	,@Z=>

 System loading, this icon is displayed together with fault code A 04

 Thermoregulation: indicates connection to an external sensor

 Flame lockout, this icon is displayed together with fault code A 01

 Fault: indicates any operation fault and is displayed together with 
an alarm code

 Heating operation

 Domestic hot water operation

 Anti-frost: indicates that the anti-frost cycle is in progress

P  ^	�<	���
�����'�	�<;��_��	�"��
&����	'��<������	�<	���
������	��'�
�
��;�	''���<	��J
	��'�;
�

��  Heating/domestic hot water temperature or operation faults

[ES] - PANEL DE MANDOS
1  Led de señalización estado caldera
��� ^�
������&�������QJ	��
&��������	��	��J��&	��J
��;
���	
�;����;'��(-

digos de anomalía
3  Selector de función:  � S����&;���}}��~	'	�������'�
   Verano,
   Invierno/Regulación temperatura   

 agua calefacción
4   Regulación temperatura agua sanitaria
 � }J
��(
��	���	
����	
�;����J������	
�	���'����&;�
5  Hidrómetro

�:=?:<<:	;,V,?:<	\+^	(	�7>@K,5@,F=	;7	<Z>	,@Z=Z>

 Carga de la instalación, este icono se muestra junto con el código 
de anomalía A 04

 Termorregulación: indica la conexión a una sonda exterior

 Bloqueo de llama, este icono se muestra junto con el código de 
anomalía A 01

 Anomalía: indica una anomalía de funcionamiento cualquiera y se 
muestra junto con un código de alarma

 Funcionamiento en calefacción

 Funcionamiento en agua sanitaria

 Antihielo: indica que está activo el ciclo antihielo

P� ^	���	
����	
�;����J������	
�	���'����&;�"��
&����QJ	�	'�������-
�;�J
�����;�&	��	���	
����	
�;��	��QJ	��&;�	'���	
�	
&�&;�

��  Temperatura calefacción/agua sanitaria o anomalía de funciona-
miento
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��F��

12 - Flue gas discharge
13 - Flue gas analysis plug
14 - Upper air vent valve
15 - Ignition transformer
16 - Detection electrode
17 - Delivery NTC sensor
18 - Ignition electrode
19 - Burner
20 - Expansion tank
21 - Return NTC sensor
22 - Gas nozzle
23 - Gas valve 
24 - Domestic hot water NTC sensor
25 - DHW exchanger
26 - Siphon
27 - Flow switch

[ES] - Elementos funcionales de la cal-
dera 
1 - Grifo de llenado
2 - Grifo de evacuación 
3 - Motor válvula de tres vías  
4 - Válvula de seguridad 
?���^	';'���;���J�
6 - Bomba de circulación 
7 - Válvula de purgado de aire inferior
8 - Intercambiador principal
9 - Sonda humos
*)���Y	
����&;������	
11 - Silenciador
12 - Evacuación humos
13 - Tapón toma de análisis humos
14 - Válvula de purgado de aire superior
15 - Transformador de encendido
16 - Electrodo de medición
17 - Sonda NTC envío
18 - Electrodo de encendido
19 - Quemador
20 - Vaso de expansión
21 - Sonda NTC retorno
22 - Boquilla gas

[IT] - Elementi funzionali della caldaia
1 - Rubinetto di riempimento
2 - Valvola di scarico 
3 - Motore valvola tre vie  
4 - Valvola di sicurezza 
?���^	'';'���;���QJ�
>���^;����&�����;����;
	�
7 - Valvola sfogo aria inferiore
8 - Scambiatore principale
9 - Sonda fumi
*)���Y	
�����;	������	
11 - Silenziatore
12 - Scarico fumi
13 - Tappo presa analisi fumi
14 - Valvola di sfogo aria superiore
15 - Trasformatore di accensione
16 - Elettrodo rilevazione
17 - Sonda NTC mandata termostato limite
18 - Elettrodo accensione
19 - Bruciatore
20 - Vaso espansione
21 - Sonda NTC ritorno
22 - Ugello gas
23 - Valvola gas 
24 - Sonda NTC sanitario
25 - Scambiatore sanitario
26 - Sifone
27 - Flussostato

����	(	�W=@?,Z=:<	7<7/7=?>	Zz	?�7	kZ,<7K
  1 - Filling tap
  2 - Drain valve 
  3 - Three-way valve motor  
  4 - Safety valve 
  5 - Water pressure switch
  6 - Circulation pump 
  7 - Lower air vent valve
  8 - Main exchanger
  9 - Flue gas probe
*)���}�
������	
11 - Silencer

23 - Válvula gas 
24 - Sonda NTC agua sanitaria
25 - Intercambiador agua sanitaria
26 - Sifón
27 - Flujostato

[PT] - Elementos funcionais da caldeira
  1 - Torneira de enchimento
  2 - Válvula de descarga 
  3 - Motor da válvula de três vias  
  4 - Válvula de segurança 
��?���^	'';'���;�&����J�
  6 - Bomba de circulação 
��@���Y���J���&	�&	'��'����UW;��
�	�;
  8 - Intercambiador principal
  9 - Sonda de análise de fumos
*)���Y	
����&;������	
11 - Silenciador
12 - Descarga dos fumos
13 - Tampa da tomada de análise dos fumos
*����Y���J���&	�&	'��'����UW;�'J�	�;
15 - Transformador de acendimento
16 - Eléctrodo de observação
17 - Sonda NTC alimentação 
18 - Eléctrodo de ignição
19 - Queimador
20 - Vaso de expansão
21 - Sonda NTC retorno
22 - Boquilha de gás
23 - Válvula do gás 
24 - Sonda NTC água sanitária
25 - Intercambiador água sanitária
26 - Sifão
27 - Fluxostato

���	(	�	�:8�=	z�kk	K�>87,
��*���}	��������'��
�������			'����'�	�	��
  3 - Háromutas szelep motorja  
  4 - Biztonsági szelep 
  5 - Víznyomáskapcsoló
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��F�P

D C B A
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9

6
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3

1

16
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18

[IT] - Circuito idraulico
A  Entrata sanitario
B Uscita sanitario 
C Mandata riscaldamento
D Ritorno riscaldamento
1 -  Valvola di scarico
2 -  By-pass automatico
3 -  Valvola tre vie
4 -  Valvola di sicurezza
5 -  Circolatore
6 -  Valvola di sfogo aria inferiore
7 -  Vaso espansione
8 -  Sonda NTC ritorno
9 -  Scambiatore primario 
10 -  Sonda NTC mandata
11 -  Valvola di sfogo aria superiore
12 -  Separatore acqua/aria
13 -  Valvola di sfogo manuale
*�����̂ 	'';'���;
15 -  Scambiatore sanitario
16 -  Sonda NTC sanitario
17 -  Valvola di non ritorno 
18 -  Rubinetto di riempimento
19 -  Limitatore di portata
20 -  Flussostato

����	(	J;K:W<,@	@,K@W,?
  A  DHW input
  B DHW output 
  C Heating delivery
  D Heating return
  1 - Drain valve
  2 - Automatic by-pass
  3 - Three-way valve
  4 - Safety valve
  5 - Circulator
  6 - Lower air vent valve
  7 - Expansion tank
  8 - Return NTC sensor
������^�����	��<�
�	�
*)���`X��'	
';��&	���	��
11 - Upper air vent valve

12 - Air/water separator
13 - Manual vent valve
*����^	''J	�'_���<
15 - DHW exchanger
16 - Domestic hot water NTC sensor
17 - Non-return valve 
18 - Filling tap
19 - Delivery limiter
20 - Flow switch 

[ES] - Circuito hidráulico
  A  Entrada agua sanitaria
  B Salida agua sanitaria 
  C Alimentación calefacción
  D Retorno calefacción
  1 - Grifo de evacuación
  2 - By-pass automático
  3 - Válvula de tres vías
  4 - Válvula de seguridad
  5 - Circulador
  6 - Válvula de purgado de aire inferior
  7 - Vaso de expansión
  8 - Sonda NTC retorno
  9 - Intercambiador primario 
10 - Sonda NTC envío
11 - Válvula de purgado de aire superior
12 - Separador agua/aire
13 - Válvula de purgado manual
*����^	';'���;
15 - Intercambiador agua sanitaria
16 - Sonda NTC agua sanitaria
17 - Válvula antirretorno 
18 - Grifo de llenado
19 - Limitador de caudal
20 - Flujostato

[PT] - Circuito hidráulico
  A  Entrada água sanitária
  B Saída água sanitária 
  C Alimentação aquecimento
  D Retorno aquecimento
  1 - Válvula de descarga

  2 - By-pass automático
  3 - Válvula de três vias
  4 - Válvula de segurança
  5 - Circulador
��>���Y���J���&	�&	'��'����UW;��
�	�;
  7 - Vaso de expansão
  8 - Sonda NTC retorno
  9 - Intercambiador primário 
10 - Sonda NTC alimentação
**���Y���J���&	�&	'��'����UW;�'J�	�;
12 - Separador água/ar
*P���Y���J���&	�&	'��'����UW;���
J��
*����^	'';'���;
15 - Intercambiador água sanitária
16 - Sonda NTC água sanitária
17 - Válvula antirretorno 
18 - Torneira de enchimento
19 - Limitador de caudal
20 - Fluxostato

���	(	�Q8|787?��K7=;>87K
  A  HMV bemenet
  B HMV kimenet 
���� }%�!'��	��	�	
�
���� }%�!'����''���!�
��*����			'����'�	�	�
  2 - Automatikus by-pass
  3 - Háromutas szelep
  4 - Biztonsági szelep
��?���+	�
��	��
��>���S�'(��!��	�	
3���'�	�	�
  7 - Tágulási tartály
��=���}%�!'����''���!��`X��'�;
&�
��������'�&�	�	'�<��'	!���
*)���}%�!'��	��	�	
��`X��'�;
&�
**���}	�'���!��	�	
3���'�	�	�
*����Y3���	�	����	����'��(
*P���+!����!��	�	
3���'�	�	�
14 - Víznyomáskapcsoló
*?���O.Y�<��'	!��
16 - O�'�
�������	�	���3���O.Y��`X��'�;
&�
17 - Visszafolyást gátló szelep 
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����	(	�W<?,�,K7	�,K,=V	;,:VK:/
Blu=Blue / Marrone=Brown / Nero=Black / Rosso=Red/  Bianco=White / Viola=Violet 
��~;'��^�
����S�
��;
	���
�	���#���;�#	����#����;�®	��;_���Y	&	�#		

A = 24V Low voltage ambient thermostat jumper
B = Gas valve
����}J'	�PF*?S�}�
S+�� �;
�;���;�&
^*� ^;�	
��;�	�	��;�'	�	���;�����'J��	���_�
�	�¢�	'	����<	���
���	��	��J	
^�� ^;�	
��;�	�	� �;� '	�	��� &;�	'���� <;�� _��	� '	�� �;�
��� �
&� 	
���	�&�'���	�

heating function 
^P� X<	�;	�J����;
��J�	��	'	�	���;

^�� `;��J'	&
£^*����� �
���	��;
���
;�'��;���������;
�;�������J��<	���;
����.S�¯��¯S�£�
£^�� ~	'	��<	���
�����	
£^P� �
���	��;
���
;�'��;���������;
��
�'	���	��.S���.H`��.S�¯�O��~�S�
£^��� S�';�J�	�&;�	'����<;��_��	��<	�;'����'	�	��;
£^?�� `;��J'	&
£^>�� �
���	�
��<�����	��;��	
'���;
��J
���;
��
&��;
��
J;J'��J����;
���_��<�
� 	��	
���'	
';��;

	��	&�
£^@�� �
���	���
��	�	
��;���;_��	��	��J	�'��
&�&��
'�������;
'
£^=� �;�
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� ����P��	&���;��
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���;��;J��'���J'
CN1-CN15 Connectors 
� ��`>��;
�;����
	���;J�	�'	
';�����¢��`@��;��������	��������
� �`?�;;���<	�;'��������Y���
]F\F� Chimney sweep function, interruption of purge cycle and calibration when ena-

��	&F
�F~F� }���	�&	�	���;
�	�	��;&	
}*� }J'	�PF*?S�X
}� ���	
����J'	�PF*?S�}
M3 Terminal board for external connections
^� ^J��
�^�� #�'�����	�;�	��;
V Hv Fan power supply 230V
V Lv Fan control signal
3W 3-way servomotor valve
�FSF� H�
���;
�	�	��;&	
TSC2 Ignition transformer
}F�F� �;�	'����<;��_��	��;_�'_���<
]F]F� �;�	'����<;��_��	����J����	��	��J	�'	
';��`X��
F̂SF� \��	��	''J	�'_���<

XF�FSF� \��	��������<	�;'����
]F}F� }�J	���'��;�	�
]F.F� �	���	���	��	��J	�'	
';�;
����������J��
]F~F� ~	�J
��	��	��J	�'	
';�;
����������J��
J1 Connectors  
VIS MEDIUM Digital monitor         

[ES] - Esquema eléctrico multihilo
Blu=Blu / Marrón=Marrone / Negro=Nero /Rojo=Rosso / Blanco=Bianco / Violeta=Viola 
/ Gris=Grigio / Rosa=Rosa / Arancione=Anaranjado / Giallo=Amarillo / Verde=Verde
B = Válvula gas
S���^J	
�	��	�;'���;�����	
�	�&	���Z���	
'�(
���Y
����}J'���	�PF*?S�}�
S+�� X�Z	�����
&;
^*� ^;�	
��(�	�;�'	�	���(
�;���¢��	�
;�¢��
��	
;�¢�	'	�����	��	��J�����	-

facción
^�� ^;�	
��(�	�;�'	�	���(
�'	���;�
����J��'�
�������<���������(
�&	'<���������(
�

función precalentamiento 
^P� ^	'	�	���(
��J��'�&	��	�;	�J����(

^�� `;�J'�&;
£^*������� O���������(
��;�;
	'�	'�!��;'��;
���	'�����	�J���'(�;�������	�����(
���������.S�¯

��¯S�£�
£^�� ^J	'������	;����	����	�����(

£^P������� O���������(
��;�;
	'�	'�!��;'��;
���	'�����	�J���	
�'	���	��.S���.H`��

.S�¯�O��~�S�
£^�� ]	�	��;��	�;'���;'���';�J�;'�&	���J��'�
�����
£^?������� `;�J'�&;
£^>������� O���������(
��J
��(
�&	��;��	
'���(
�
;��J
�����;����	
��;
��
J;�'(�;�
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&��	��	�;��;
	���&��
£^@������� O���������(
��	'��(
��
'������;
	'�	'��
&������Z���	��	��J�
£^=� `;�J������
����� *���	&	��'	��������(
�&	��	'��&;�&	��J
��;
���	
�;�;����&���	��;��
� �	&����������;��'	��������(
��	���	
����	
�;��`���&	'<;���
�&;�
� �	&�P��;Z;��'	��������(
�	'��&;�&	���;QJ	;�&	�
����;
CN1-CN15 Conectores de conexión 
� ��`>�����';
&��	��	�;�����	;�&	���
&;'�¢��`@���������J���&	��;
����
� �`?��	�;'���;�����	
�	�����Y&��
]F\F� �	'<;���
�&;���
�	J���(
�����;�&	��J�����	�J����(
��J�
&;�	'���<�������-

&�F
�F~F� ��	��;&;�&	�&	�	���(
�&	������
}*� }J'���	�PF*?S��X
}� }J'���	�	��	�;�PF*?S�}
R3 Regleta de conexiones exteriores
B Bomba
�^�� ��	�&;�����J�����'
V Hv Alimentación ventilador 230 V
V Lv Señal control ventilador
3V Servomotor válvula de 3 vías
�FSF� ��	��;&;�&	�	
�	
&�&;
TSC2 Transformador de encendido
}F�F� }�JZ;'���;�&	���J��'�
�����
]F]F� ];
&���`X����	��	��J�����J��;�&	���J��'�
�����
F̂SF� ^	';'���;�&	���J�

XF�FSF� X	�;'���;��3���	�&	���J��
]FOF� ];
&��&	�<J�;'�
]FSF� ];
&��	
�3;��	��	��J�����J��;������;
]F~F� ];
&��	�;
;��	��	��J�����J��;������;
J1 Conector de conexión  
VIS MEDIUM ^�
������&���������������

����	(	�,:VK:/:	7<�@?K,@Z	/W<?,]<:K
K�J�K�J�.�;��.�;
	�^	�;�`	;�Y	�	�<;�~;'';�K�
�;�K��
�;�Y�;�	���Y�;���
Cinza=Grigio/Rosa=Rosa/Arancione=Laranja/Giallo=Amarelo/ Verde=Verde
A = Conexão termóstato ambiente baixa tensão 24V - B = Válvula do gás
����}J'3�	��PF*?S�}�
A+�� ^�����&	��;��
&;
^*� ^;�	
��(�	�;�'	�	�UW;�;���¢��	W;�¢��
�	
;�¢�	'	�����	��	��J��&	��QJ	-

cimento
^�� ^;�	
��(�	�;�'	�	�UW;�'	���;�
����J��'�
�������<�������UW;�&	'�������UW;�&���J
UW;�

pré-aquecimento 
^P� ^!�'	�	�UW;�&�'��J��'�&	��	�;	�J��UW;
^�� `W;�J'�&;
£^*������� O�������UW;� &;'� ��
3�J�;'� �;
���'� 
�� �������	�� ������� ';�	
�	� &;�

�QJ	���	
�;��.S�¯��¯S�£�
£^�� SZJ'���	
�;����	;��	��;���&;��QJ	���	
�;
£^P������ O�������UW;� &;'� ��
3�J�;'� �;
���'� 
�� �������	�� 	�� '	���	� �.S��� .H`��

.S�¯�O��~�S�
£^�� ]	�	��;��	�('���;'���';�J�;'���J��'�
�����
£^?������� `W;�J'�&;
£^>������� O�������UW;�&���J
UW;�&	��;��	
'�UW;�
;��J
��	��;����	���;&;��;
�3-
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�	��;��';
&��	��	
���;
	���&��
£^@������� O�������UW;�&���	'�W;�&�'��
'����U±	'���&W;����������	��	��J�
£^=� `W;�J������
���� �	&�*���	&	��'�
�����UW;�&;�	'��&;�&	��J
��;
��	
�;�;J�����	���	��;���
� � �	&�������	�;��'�
�����UW;��!��QJ	���	
�;��`�	��������<���
!'�
� � �	&�P���	�	�<;��'�
�����UW;�&;�	'��&;�&	���;QJ	�;�&	�
����;
�`*��`*?� �;
	��;	'�&	��;
	�W;���`>�����';
&��	��	
�����
	��&	��;��
&;'�¢�

�`@���������J���&	��;
�����`?��	�('���;�����	
�	�����Y&��
]F\F� Limpa-chaminés, interrupção do ciclo de ventilação e calibragem quando ha-

������&�F
�F~F� ��!��;&;�&	�;�'	��UW;�&���<���
}*�� }J'3�	��PF*?S��X
}� � }J'3�	��	��	
;�PF*?S�}
M3 Régua de terminais conexões externas
^� � K;���
�^�� ��	�&;�&������J��'�&;���'
V Hv Alimentação ventilador 230 V
V Lv Sinal controlo do ventilador
3V Servomotor válvula de três vias
�FSF� ��!��;&;�&	���
�UW;
TSC2 Transformador de acendimento
}F�F� }�J�;'���;���J��'�
�����
]F]F� ];
&���`X����	��	��J�����J��;���J��'�
�����
F̂SF� ^	'';'���;�&	���J�

XF�FSF� X	�('���;�&	������	���J��
]F}F� ];
&���
���'	�&;'��J�;'�
]F.F� ];
&��&	�����	
��UW;��	��	��J�����J��;������;
]F~F� ];
&��&	�	�;
;��	��	��J�����J��;������;
J1  Conector de conexão  
VIS MEDIUM  Display digital          

����	(	�@�7/:	7<7??K,@Z	/W<?,]<:K7 
S���^;
���	��;��	�;'���;�����	
�	���''���	
'�;
	���Y&��
B = Valvola gas
����}J'����	�PF*?S�}�
S+�� ]�<	&���;��
&;
^*� ^;�	
��;�	�;�'	�	��;
	�;���¢�	'���	�¢��
�	
;�¢�	'	�����	��	��J���'���-

damento
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	��J
-

zione preriscaldo 
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��	
�;�;��	'�;��	��;�
	;
� �	&���������;��'	�
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CN1-CN15 Connettori di collegamento 
� ��`>�����';
&��	'�	
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	��;��;��
&��¢��`@���������;���&���;
����
� �`?��	�;'���;�����	
�	�����Y&��
]F\F� ]���������
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�	J��;
	�����;�&��'���;�	�����J��QJ�
&;����������F
�F~F� ��	��;&;���	����;
	������
}*� }J'����	�PF*?S��X
}� }J'����	�	'�	
;�PF*?S�}
M3 Morsettiera collegamenti esterni
^� ^;���
�^�� ��	��;	�����;�����'
V Hv Alimentazione ventilatore 230 V
V Lv Segnale controllo ventilatore
3V Servomotore valvola 3 vie
�FSF� ��	��;&;����	
'�;
	
TSC2 Trasformatore accensione
}F�F� }�J'';'���;�'�
����;
]F]F� ];
&���`X����	��	��J�����J��;�'�
����;
F̂SF� ^	'';'���;���QJ�

XF�FSF� X	�;'���;������	���QJ��
]F}F� ];
&���J���
]F.F� ];
&����
&�����	��	��J�����J��;������;
]F~F� ];
&����;
;��	��	��J�����J��;������;
J1 Connettore di collegamento  
VIS MEDIUM  Visualizzatore digitale         
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[IT] - Connessioni elettriche
1 -  Le utenze di bassa tensione andranno collegate  su connettore CN6 come indi-

���;��
���J��"
 �F~F���X��;��
&;�	�;�;
� ]F�F���];
&��	'�	
�
2 -   ̂ 	�	��	��J�	����;��	���	
���&	�"
 XFKFXF����	�;'���;���''���	��	
� SF#F��������	��	
	��;
 occorre tagliare a metà il ponticello di colore bianco presente sul connettore 

�`**��*���;����	������;��;
����'������X�X��'�	���	�������	�J�������	�J
��;'	��;�
	�	����;����;����	������J
��;
	F

3 -  H���	�;'���;�����	
�	�����Y&����
&²��
'	��;��;�	��
&����;�&���;�'�<	���&;�;�
��	��;��;����������;��;��	'	
�	�'J���;

	��;	�����	���`?�

[EN] - External connections
1 -  Low voltage devices should be connected to a CN6 connector, as shown in the 

��J	"
� �F~F���~	�;�	��;
�;��X
� ]F�F������	
���'	
';
2 -  To connect the following devices:
� XFKFXF����;_��	��F��<	�;'���
� SF#F����	
	�������
 the white jumper on the 12-pole CN11 connector marked “TbT” must be cut in 

<�����'�����<	�_�	'��
&�J'	������;�	�	�	������������;��<	��;

	���;
F
3 -  X<	�;;���<	�;'�������Y���XFSF���'<;J�&��	��;

	��	&��'��
&����	&��
��<	�&��-

����;
�	��<	�¡��;���;
��<	���_����;

	��;���`?��<�'��		
�	�;�	&F

[ES] - Conexiones exteriores
1 -  Los equipos de baja tensión se deberán conectar en el conector CN6 como se 

�
&����	
������J�"
� �F~F���X���
&;�	�;�;
� ]F�F���];
&��	��	�;
2 -  ^���	�	��J����'��;
	��;
	'�&	�"
� XFKFXF����	�;'���;���Z���	��	
� SF#F����������	
!���
� '	�&	�	��;����;��������&�	���J	
�	�&	��;�;����
�;�&	���;
	��;��`**��*��

�;�;'��������&;��;
����'�����X�X���	����;'�<��;'���J�������J
��;
	�	�!����;���
�;�;'��������J
�(
F

3 -  ��� �	�;'���;�����	
�	� ����Y&��� �XFSF�� '	�&	�	�� �;�;��� �;�;�'	� �
&����	
�	��
	'QJ	����&	'�J!'�&	�<��	�QJ���&;�	���J	
�	�&	���;
	��;�&	����3�'���`?�

����	(	�Z=7[�7>	7[?7K=:>
1 -  As utilizações de baixa tensão serão conectadas no conector CN6 como indi-

��&;�
����J�"
� �F~F���X��;��
&;�²�&�'�³
���
� ]F�F���];
&��	��	
�
2 -  ^���	�������'��;
	�±	'�&;"
� XFKFXF����	�('���;�&	��������	��	��J�
� SF#F�������	��	
!��;
 é necessário cortar pela metade a interconexão de cor branca presente no 

�;
	��;��`**��*���(�;'��	�����&���;�����
'��UW;�X�X���	���;'��;'�	�J�������
J���	��
���	�!����;�&	����(�;'�������ZJ
UW;F

3 -  ���	�('���;�����	
�	�����Y&����XFSF��'	���
'	�&;��;�;��
&���&;��	�;�&����-
�����('���	�;UW;�&���;QJ��<���	'	
�	�
;��;
	��;�&	������'���`?�

���	(	��<>�	@>:?<:�Z8�>Z�
1 -  S���'�	'�$��'!�%�'	�!&�		
&	�!'	�	�����`>��'�����;�(�����	����''�	���
�����

ábrán látható módon:
 �F~F��X�����	�!�!'
� ]F�F�+$��!��'�;
&�
2 -  Az alábbi csatlakozásokhoz:
 XFKFXF�������';
��<��!'!��	����	�;'����
� SF#F	  általános vészjelzés
� ���Z���	��!����`**��'�����;�(
��*���(�J'[�������<��(��	<!�'�3
%��X�X��	��������

jelzett jumpert, csupaszolja le a vezetékeket és a csatlakoztatáshoz használjon 
	������(�J'[�'�;3�(����';�F

3 -  S�'�;���	�;'����;�� ����Y&��� �XFSF���� �Z�� '�	�
�� �	��� �'�����;����
�����J��
�
	����;�3�;�������!�J��'��'�����;�(�¡����3��Z!����`?�

[RO] - CONEXIUNI EXTERNE
1 -  �;
	��J
��	�&	�Z;�'´��	
'�J
	��	�J�	��	���	��	��;
	��;J���`>��&J�´��J��'	�

���´�µ
���J��&	�����'J'"�
� �F~F���X��;��
&´����&�'��
¶´�
� ]F�F���];
&´�	��	
´
2 -  ^	�J���	�	��J���;
	��J
	�"�
� XFKFXF����	�;'����Z;�'´��	��	��J´

��F�?

A

T.A.

1 2 3

� SF#F�������´��	
	��´
� �	�J�	�'´��´��¶�����ZJ�´���	�ZJ��	J��&	��J�;�	����´�&	��	��;
	��;J���`**�

�*����
���·���������J�'��'J��X�X��µ
�´�J�¶����;��¶�������J��;�·��J������¶��J
��;-

	��;�	�	������J�����
���	
�J��	�´�J´F

3 -  X	�;'���J��&	�����	
������Y&����XFSF���	�J�	��
�;&J'�&J�´��J��	'�	��
&�����
µ
�'�<	�´��&J�´��	��¶��µ
�´�J���ZJ��	J��&	��	��;
	��;J���J����´����`?�

����	(	�[?7K=7	�=>@�<�>>7
1 -  Die Niederspannungsverbraucher werden am Stecker CN6 wie in der Abbil-

dung dargestellt angeschlossen:
 �F~F���X�}	
'�	J	J
�
� ]F�F���SJ¸	
�$<�	
2 -  Für die Herstellung der Anschlüsse von:
 XFKFXF���`�	&	�	��	��J�<	�;'���
� SF#F�������	�	�
	�S���
� &�	�_	�¸	�]�<����$��	��&�	�'��<����]�	��	��`**��*���;������	�
&	��J
&�����X�X�

gekennzeichnet ist, in der Mitte trennen, die Drähte auseinander ziehen und eine 
���;���	�]�;���	��	��$�&�	�Y	��
&J
���	_	
&	
F

3 - �	�~�J��<	�;'��������Y&����XFSF��_�&�_�	����^��
��
�	�	�	
�	�
�	'	�����

��<&	��&	�K$�	��;��	
������\	�	�]�	��	���`?��	
��	
��_J&	

����	(	�W=:=X7	5Z|78:|7
1 -  Nizkonapetostni porabniki se priklopijo na spojnik CN6, kot je prikazano na 

sliki:
� �F~F���X�&��Z�
'�;�J����Z�
Z	
� ]F�F���¹J
�
Z	������;
2 -  Z izvedbo povezav:
 XFKFXF����	�;'�����
���	��	��	
� SF#F���'��;�
	��������
� �;��	�
���;���		������;'��{	���	�	����	�����'	�
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primeira velocidade / 	�'��'	�	''!� / viteza întâi / *F��	<��<�'�J�	

prva hitrost / prva brzina / prva brzina / ��
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seconda velocità / second speed / segunda velocidad / segunda velocidade

második sebesség / viteza a doua  / �F��	<��<�'�J�	���druga hitrost / druga brzina / 

druga brzina / �F'�J�	Â

terza velocità / third speed / tercera velocidad / terceira velocidade / harmadik sebesség / viteza a treia
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[EN] - ��������	���	��	����������	(	6-metre circulator
The residual head for the heating system is represented in graphic 1, according to 
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La prevalencia residual para la instalación de calefacción se representa, de acuerdo 
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Téngase presente que la caldera funciona correctamente si en el intercambiador 
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A prevalência residual para a instalação de aquecimento é representada, em função 
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caldeira está equipada de um by-pass automático que regula um caudal correcto de 
água no intercambiador de aquecimento em qualquer condição da instalação
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La prevalenza residua per l’impianto di riscaldamento è rappresentata, in funzione 
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A questo scopo la caldaia è dotata di un by-pass automatico che provvede a regolare 
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	�����������	�����²��	��������±�	����µ

C93

BA

A uscita posteriore - B  max 50 
A rear outlet - B  max 50 

A salida trasera - B máx 50
A saída traseira - B����F�?)

A hátsó kivezetés - B ����F�?)�
A��	·�	��;'�	�;�´���B max 50

��F�*@

��F�*=

��F�*�

��F��) ��F��*�

��F����

��F��P

��F���

K�P^
K?P^

D

A

C

E

A hinterer Ausgang - B max 50
A izstop zadaj - B maks 50
A '��|
Z������� - B maks 50

A izvod sa zadnje strane - B ���'F�?)
A���&
3����;&�- B Max 50

A

B

C

D
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^J�'�
�	����������J��;
 / pulsador CO / botão CO / CO gomb / buton 
CO / CO-Taste / gumb CO / tipka CO / &J��	��������������{3��;

Led giallo / Yellow LED / led amarillo
led amarelo / sárga led / Led gal-

ben / gelbe LED / J�	
���	&��J{���
/ |J����	&�&�;&����|J�;��	&�'�	��;���

É�J�������&�;&�

��F��?

��F��>

��F��@ ��F��=

��F��� ��F�P)

��F�P*

��F�P�

��F�PP

����

Led rosso / red LED / led rojo / led vermelho /  
piros led / �	&�;·J / rote LED / &	{���	&���Crvena 

led dioda / ��	
���	&���Ê	�	
������&�;&�

��F�P�

}J
��;
	�]FSF~FSF���SJ�;������X	��	��J	��;
�;��]�'�	���]FSF~FSF� / Fun-
��(
�]FSF~FSF����}J
UW;�]FSF~FS���]FSF~FSF��J
���( / �J
�¶�	�]FSF~FS / Funk-
��;
�]FSF~FSF���}J
���Z��]FSF~FSF���}J
���Z��]FSF~FSF��]J'�����J�;���'�	� 
	�J����Z	�����Z	
������}J
���Z��]FSF~FSF���}J
��	�]FSF~FSF

��F�P?

��F�P>

Jumper non inserito - impianto standard / Jumper not inserted - standard 
installation / Jumper no conectado instalación estándar / Jumper não inseri-
do instalação padrão / Jumper nincs beiktatva, standard rendszer / Jumper 
�
�;&J'��
'����¶�	�'��
&�& / Schaltbrücke nicht eingefügt - Standardanlage / 
.;'��{	��
���'����Z	
��'��
&�&
��'�'�	��� Jumper koji nije umetnut standar-
dna instalacija / �|���	�
�Z	�J��{	
�'��
&�&
��'�'�	����]�3
��3��Á'�	��

	��;|	
�¢�'��
&�&
3���À3�	
3����������������

£J��	� �
'	��;� �� �����
�;� �����	
�;� �� £J��	� �
'	�	&� �� �;;� �
'�����-
tion / Jumper conectado instalación de piso / Jumper inserido instalação de 
piso���£J��	��	�����������&�(�%�!'���£J��	��
�;&J'��
'����¶�	�µ
���&;'	��´ 
/ ]�<����$��	�	�
�	�$��� ��}J¸�;&	
�
���	 / .;'��{	���'����Z	
�� ���
;�;�	-
vanje / Umetnuti Jumper instalacija na tlu / �|���	�J��{	
��;&
��'�'�	����
]�3
��3��Á'�	����;|	
�¢��;&��|
3���À3�	
3��F�P=

���

�� 	�

min

max

P1

��F�P@�

��F�P@�
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Vite regolazione massima potenza
Maximum output 

adjustment screw
Tornillo de regulación 

potencia máxima
^���J';�&	�	�J��UW;�

potência máxima
Szabályozócsavar  

maximális teljesítmény
ÌJJ��&	�	���	��J�		����

Stellschraube maximale 
Leistung

Nastavitveni vijak 

�Z�	{Z	��;{�

Vijak za regulaciju  
maksimalna snaga

Regulacioni vijak maksimalna snaga
Šroub nastavení

���F����;
J

Vite regolazione minima potenza
Minimum output adjustment screw
Tornillo de regulación  
potencia mínima
^���J';�&	�	�J��UW;� 
potência mínima
Szabályozócsavar minimális teljesítmény
ÌJJ��&	�	���	��J�		���
��´
Stellschraube niedrigste  
Leistung
Nastavitveni vijak  

�Z��
Z�	��;{�
Vijak za regulaciju  
minimalna snaga
Regulacioni vijak minimalna snaga
`�'���;���3��;J��
	Z
�|�3����;


��F�P�

��F��)

��F��*

A

B

C

D

��F����

��F��P�
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[PT]
A - #~Î}H���*����¡~YS]����X�~.�~~�#¡�SÏÐ�
K����#~Î}H���������~~��ÏÐ���S��¡~YS���H.ÎXH�S
����#~Î}H���P���~��¡ÏÐ��`��X¡~`S�^S~S���S
����X�.^�~SX¡~S���X�~`S�����
����X�.^�~SX¡~S����S�H.�`XSÏÐ������
F - Curva climática DIA
G - Curva climática NOITE
T80 temperatura máxima set point aquecimento instalações padrão 

�ZJ��	��;'F*�
W;��
'	�&;�
T45 temperatura máxima set point aquecimento instalações de piso 

�ZJ��	��;'F*��
'	�&;�

[ES]
A - GRÁFICO 1 - CURVAS DE TERMORREGULACIÓN 
B - GRÁFICO 2 - CORRECCIÓN CURVA CLIMÁTICA
����#~Î}H���P���~��¡��H¤`�`��X¡~`S�^S~S���S
����X�.^�~SX¡~S���X�~`S�����
����X�.^�~SX¡~S�����`Y¥������
F - Curva climática DÍA
G - Curva climática NOCHE
T80 temperatura máxima set point calefacción instalaciones estándar 

�ZJ��	��;'F*�
;��;
	���&;�
T45 temperatura máxima set point calefacción instalaciones de piso 

�ZJ��	��;'F*��;
	���&;�

E

D

B

C

E

D

D

A

E

[EN]
A - #~S^O�*�XO�~.�~�#¡�SXH�`��¡~Y�]
K���#~S^OH������\�SXO�~���.^�`]SXH�`��¡~Y�
����#~S^OH��P���^S~S�����`H#OX�XH.��~��¡�XH�`
�����¡X]H���X�.^�~SX¡~������
�������HY�~®�X�.^�~SX¡~������
F - DAY temperature curve
G - NIGHT temperature curve
T80� '�&�'�'�	�'�<	���
���	��	��J	�'	���;�
���ZJ��	��;'F*�
;���
'	�	&�
T45� �;;�'�'�	�'�<	���
���	��	��J	�'	���;�
���ZJ��	��;'F*��
'	�	&�

[IT]
A - GRAFICO 1 - CURVE DI TERMOREGOLAZIONE
B - GRAFICO 2 - CORREZIONE CURVA CLIMATICA
C - #~S}H���P���~H�¡¹H�`��`�XX¡~`S�^S~S����S
D - X�.^�~SX¡~S��]X�~`S�����
E - X�.^�~SX¡~S��H�.S`�SXS�����
F - curva climatica giorno
G - curva climatica notte
T80� ��''���� �	��	��J��'	���;�
�� �'���&��	
�;� �����
���'�&� �ZJ��	�

�;'F*�
;
��
'	��;�
T45 massima temperatura set point riscaldamento impianti a pavimento 

�ZJ��	��;'F*��
'	��;�
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Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE
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1,5
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